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1. Technische Daten

DE

Modell HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT
Spannung, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Leistung, kW 1,8 1,8 1,8 2,2 3,6 3,6
Anzahl der
Temperaturre 1 1 1 1 2 2
gler
:;';”hp,i;:at”rbe 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300
o) I ——— [Fes] [———[———
Typ der R FT L R R MT
Grillflachen
sasss — — sases Sy
Obere
e 215x215- | 215x215 -
Grillflache, 215x215 215x215 215x215 340x220 2 Stiick 2 Stiick
mm
Untere
Grillflache, 218x230 | 218x230 | 218x230 | 340x230 | 475x230 | 475x230
mm
Abmessungen. | 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerits zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverandert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung
o Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, zugelassen sind.
o Achtung! Aus Sicherheitsgriinden muss das Geriategeh&use geerdet sein.
e Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
Gibereinstimmt, und priifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Nahe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und lber eine zuverlassige Erdung verfiigen.

e Das Gerét sollte auf einer feuerfesten Unterlage aufgestellt werden.

o Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Gerats ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
e Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kdonnen sich wahrend des
Transports des Gerats |6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats

Giberprift werden.

¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mobeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschidigen kdnnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
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Kabels.

¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.

e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kénnen einen
Brand verursachen.

e Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
einem Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.

e Bei der ersten Inbetriebnahme stellen Sie den Thermostat auf den Hochstwert, schalten Sie
das Gerat ein und warten Sie 20 Minuten. Mit diesem Verfahren werden jegliche
Fremdgeriiche, die durch die auf Heizelemente aufgetragenen Schutzmittel gegen Einwirkung
von duBeren Umwelteinfliissen wahren des Transports und der Lagerung entstehen kénnen,
beseitigt. Bei diesem Verfahren kann es zu Rauch- und Geruchsentwicklung kommen.

e Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.

e Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, diirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod flihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschiitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerates werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und an der Sicherheitsunterweisung teilgenommen haben.
¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanforderungen auch die
Sicherheits-, Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet
wird, zwingend zu beachten.
e Bewahren Sie das Gerat au3erhalb der Reichweite von Kindern auf.
e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.
e Beriihren Sie die erhitzte Oberflache nicht mit bloBen Handen oder Handgelenken!
e Lagern Sie keine brennbaren Gegenstande in direkter Nahe des Gerits.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht Gberschreiten.
e Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise todlich sein kénnen. Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
e Waschen Sie die Oberflachen des Gerits erst, wenn sie abgekiihlt sind.
e Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker
aus der Steckdose.
e Wenn Sie eine Beschadigung des Stromkabels feststellen, lassen Sie es sofort austauschen.
Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.
e Berlihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines
4
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Stromschlags.

e Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerét
von der Stromversorgung getrennt wurde.

e Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.

e Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.

e Trennen Sie niemals die Stromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen, fassen Sie dazu direkt
an den Stecker.

o Das Gerét ist nicht fiir den Gebrauch durch Kinder, korperlich, seelisch und geistig
Behinderten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet.
Ausgenommen sind Falle, wenn sie von der fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder unterwiesen werden.

Der Betrieb ist untersagt:

bei Fehlfunktionen des Gerites;

wenn das Gerat beschadigt wird oder herunterfillt;
bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Vorgehensweise
e Dieser Grill ist fiir die Warmebehandlung von Lebensmitteln bestimmt.
¢ Verwenden Sie keine scharfen Gegenstande oder Zubehérteile, wenn Sie am Grill arbeiten,
da sie die Grillfliche beschadigen kénnen.
¢ Die Temperatur des Gerits ist im Bereich von 50 bis 300°C einstellbar. e Die empfohlene
maximale Betriebstemperatur betrigt 200~250 °C. Die systematische Uberschreitung der
Betriebstemperatur fiihrt zu einem schnellen VerschleiR der Beschichtung der Grillflache.
e Heben Sie die obere Grillplatte nicht abrupt an und stellen Sie sie nicht schrag.
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1-HEIZUNGSANZEIGE ~ 5-OLWANNE 9-ARBEITSGRIFF
2-TEMPERATURREGLER 6-UNTERE MODULPLATTE 10-NETZKABEL
3-NETZSCHALTER 7-KABELSCHLAUCH 11-GUMMIFUSSE
4-UNTERKASTEN 8-6-OBERE MODULPLATTE

1. SchlieBen Sie das Gerat ans Netz an (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

2. Schalten Sie den Netzschalter auf die Position "EIN". Die Kontrollleuchte leuchtet auf, um
anzuzeigen, dass der Grill eingeschaltet ist.

3. Drehen Sie den Thermostatknopf auf den gewiinschten Temperaturwert. Die
Kontrollleuchte sollte dabei aufleuchten, um anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet
sind. Es ist nicht empfehlenswert, die Temperatur auf den Hochstwert einzustellen, da nach
Beendigung des Aufheizens die Spannungsversorgung des Heizelementes zwar unterbrochen
wird, das Heizelement selbst aber einige Zeit Nachwirme abgibt und die Oberflache noch
eine Weile weiter aufheizt, bis seine Temperatur sinkt. Wenn die eingestellte Temperatur
erreicht ist, schaltet der Thermostat automatisch die Stromversorgung aus und wieder ein
und regelt so die Temperatur. Dabei leuchtet die Kontrollleuchte auf und erlischt.

4. Warten Sie nach dem ersten Aufheizen und dem Ausschalten der Kontrollleuchte 10 bis 15
Minuten, bis sich die Oberflache gleichmaRig erwarmt hat.

5. Wenn Sie Ihre Arbeit beendet haben, schalten Sie zuerst den Thermostat auf die kleinste
Stufe und dann den Netzschalter auf "Aus".

6. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

5. Wartung und Pflege
e Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekihlt werden.
e Reinigung nach jeder Verwendung des Gerates durchfiihren.
¢ Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflache des Gehauses einen feuchten, weichen
Schwamm oder ein Tuch. Nach der Reinigung Oberflache und Gehause trocken wischen.
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e Benutzen Sie zum Reinigen des Gerates keine scheuernden Mittel, Stahlschwdamme und
Drahtbiirsten, spitze und scharfe Gegenstande, aggressive chlorhaltige Reinigungsmittel,
Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel.
e Nach jedem Gebrauch oder am Ende der Arbeitsschicht, nach der Reinigung des Gerats,
fetten Sie die Arbeitsfliche mit raffiniertem Pflanzendl oder Tierfett leicht ein. Diese Pflege
der Arbeitsfliche erhéht die Lebensdauer erheblich und bewahrt die Antihafteigenschaften.
e Wenn Sie das Gerat Gber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht
benutzen, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. Wartung und Reparatur
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fiihren Sie die folgenden Arbeiten durch:

e Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaBigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Flihren Sie eine Sichtpriifung des Zustands des Gerats durch.

o Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerits selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uberschreiten).

¢ Ziehen Sie stromfilihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkaufer und der Hersteller konnen nicht fiir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Storung oder durch den Betrieb eines defekten Geréts entstehen, haftbar gemacht
werden.
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7. Transport und Lagerung. Entsorgung
o Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fiir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
e Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von héchstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
e Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
e Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
e Das Gerat darf nicht erschiittert werden.
e Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fiir die Entsorgung verantwortlichen Person zu ibergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemafR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT

Pinge, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Voéimsus, kW | 1,8 1,8 1,8 2,2 3,6 3,6

Temperatuuri

-regulaatorite | 1 1 1 1 2 2

arv

Tempe.ratuun 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300

vahemik, °C

edrionn | RO FT LR TR |
MO0 | DemEE | pammm | Mases | OV | s

ROstri

ilemine 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340x220 | 21oX215- | 213x215-

o 2tk 2tk

moot, mm

ROstri

alumine 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230

moot, mm

300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
200 200 200 200 210 210
Tootja jatab endale 6iguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
to6omadausi, jattes tehnilised omadused muutmata.

Moodud, mm

2. Paigaldamine ja t66ks ettevalmistamine
Tahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad ldbi viima
valjadppinud tdotajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.

o Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.

¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivéimsusele ja tunnussuurustele.

¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus ldheduses vai jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepaas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.

e Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.

o Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivéimsusele. Mittevastavus voib pohjustada
tulekahju.

e Seadme veol voivad lahti tulla osade, elektritihenduste ja liikkuvate mehhanismide kinnitused
ja seetottu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kaivitamist.

o Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja md6bli vahele, mis véib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Valtige juhtme niverdumist ja sassiminekut.

o Arge kasutage seadme tihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.

¢ Vale Gihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pohjustada tulekahju.
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e Seade paigaldatakse kindlale, rohtsele ja mittelibedale alusele, vahemalt 100 mm kaugusele
seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud paigaldada
pesuvannide, katepesunoude ega muude kiitteseadmete lahedale.

o Arge hoidke tuleohtlikke esemeid seadme I3hedal.

¢ Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage sellelt koik pakkematerjalid, voldikud,
plastkotid jms.

o Esmakordsel kdivitamisel seadke termostaat korgeimale vaartusele, llilitage seade sisse ja
oodake 20 minutit. See menetlus eemaldab korvalised I6hnad, mis voivad tekkida
konstruktsiooni kiitteelementidele kantud segudest, mis kaitsevad seadet viliste
keskkonnamojude eest veol ja ladustamisel. Selle menetluse ajal voib kiipsetuspinnalt
eralduda suitsu ja I6hna.

e Parast esmakordset kaivitamist laske seadmel jahtuda ja maarige praepind hasti
toidurasvaga.

o Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kiesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust to6tava seadme osas, kuna see voib pohjustada
vigastusi voi surma.

o Votke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutus
o Tahelepanu! Selle masinaga t66tamine on voimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
e Paigaldamisel, t66ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kaesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarnéudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
o Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
o Arge puutuge kuuma pinda paljaste kite ja randmetega! See toob kaasa péletused!
o Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus laheduses.
e Masina hoiustamisel peab (imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja 6huniiskus ei tohi
olla iile 85%.
¢ Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine v6ib péhjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
e Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.
¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
e Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.
o Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul véib saada elektrilédgi.
e Hooldus- voi remonditdid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Ghendatud.
e Arge puudutage liilitit ega pistikut mirgade kitega.
10
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o Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.
o Toite valjalilitamisel drge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
e Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud fliUsiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vbimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli véi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

¢ kui masin ei toota korrektselt;

« kui masin on kahjustatud v6i maha kukkunud;
« kui toitekaabel voi pistik on kahjustatud.

4, Tookord
* See grill on moéeldud toiduainete kuumtootlemiseks.
* Grilliga tootades arge kasutage teravaid esemeid ja tarvikuid - need voivad kahjustada
praepinda.
* Seadme temperatuuri saab reguleerida vahemikus 50 kuni 300°C. Soovitatav on
maksimaalne té6temperatuur 200~250°C. To6temperatuuri stistemaatiline Gletamine
pohjustab praepinna katte kiiret kulumist.
* Arge jarsku tdstke tilemist moodulplaati ega paigaldage seda viltu.

Viline ehitus
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2—TEMPERATUURIREGULAATOR ~ 6—ALUMINE MOODULPLIIT 10—TOITEKAABEL
3—TOITELULITI 7—TOITEJUHTME TORU 11—KUMMUJALAD
4—ALUMINE KAST 8—ULEMINE MOODULPLIIT

1. Lilitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

2. Liilitage toitelliti asendisse "Sees". Samal ajal siittib margutuli, mis naitab, et grill on sisse
ltlitatud.

3. Keerake termostaadi nupp soovitud temperatuuri vaartuse asendisse. Samal ajal peaks
stttima margutuli, mis néitab, et kiittekehad on sisse liilitatud. Temperatuuri ei ole soovitav
seada maksimumile, sest kuumutamise 16pus pinge kiittekehal katkeb , kuid kiittekeha ise
jatkab pinna soojendamist inertsist monda aega enne, kuni selle temperatuur langeb. Kui
seatud temperatuur on saavutatud, lllitab termostaat automaatselt valja ja lllitab toite
uuesti sisse, reguleerides seelabi temperatuuri. Sel juhul margutuli shttib ja kustub .

4. Parast esmast kuumutamist ja signaallambi valjaliilitamist oodake pinna ihtlaseks
soojendamiseks 10-15 minutit.

5. Parast t60 I6petamist, keerake termostaat kdigepealt minimaalsele vaartusele, seejarel
toitellliti asendisse "Valjas".

6. Uhendage seade vooluvérgust lahti.

5. Hooldamine ja korrashoid
e Enne hooldustt6de tegemist peate toite vilja lilitama ja laskma seadmel toatemperatuurini
jahtuda.
e Puhastage iga kord parast seadme kasutamist.
¢ Pinna puhastamiseks kasutage pehmet niisket kdsna voi lappi. Parast puhastamist piihkige
pind ja kere kuivaks.
e S6ogisoodat kasutamine seadmete puhastamiseks on keelatud, sest see voib pohjustada
seadme pinna varvimuutust ja korrosiooni.
e Loputage 6li koguja vees, kasutades mitteagressiivseid puhastusvahendeid.

12
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e Seadme puhastamiseks pole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkasnu ja -harju,
torkivaid ja I6ikavaid esemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.
e Pirast igat kasutamist voi toovahetuse I6pus, teostades seadme puhastamist, maarige
kergelt téopinnast rafineeritud taimedli voi loomarasvaga. Selline té6pinnase hooldus
markimisvaarselt pikendab kasutusiga ja sailitab selle kdrbemisvastased omadused.
e Kui seadet pikka aega ei kasutata (nddalavahetus, plihad jne), tuleb elektritoide valja
lilitada ja puhastada seade pohjalikult.

6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALJAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud toode loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga té6tavate tootajate tooreeglite kohta.

e Viige labi masinaga to6tavate tootajate kiisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

e Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni - takistus ei tohi olla tle 0,1 ocomi).

e Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad riihmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolilitid, termo-/voolukaitse ja muud hadaseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liilkuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest valja lllitada, lilitades
pealiiliti asendisse "valjas" voi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepaasu(kui see on olemas) ja péorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga to6tamine on rangelt keelatud.

Mudjalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vois tekkida
onnetusjuhtumi voi vigase masinaga té6tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
¢ Seda masinat voib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
e Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud séidukites.
e Parast transportimist peab masin olema téokorras ja kahjustamata.

13



EE

e Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.

e Arge laske masinat raputada.

e Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.

Parast masina drakasutamise l6ppetamist, voi parast maaratud kasutusaja moéodumist, peab
kaitav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine t66tlemise Gldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Specifications

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT | PE22L PE34R PE44R PE44MT
Voltage, V 220240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240
Power, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6
Number of
temperature 1 1 1 1 2 2
controllers
-
emperature | 55 300 | 50-300 | 50~300 | 50300 | 50-300 | 50~300
range, °C
weew |(mmmm  WWW | (weww |
tOven surface R ET L R R MT
ype
bty | I bty
Top size of
griddle plate, | 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340x220 | 21X215- | 215x215
mm 2pcs 2pcs

Lower size of
griddle plate, 218x230 218x230 218x230 340x230 475%230 475%x230
mm

Dimensions, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for work
Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.

o For your safety, the machine should be earthed.

e Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.

e The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have a
reliable earthing connection.

e The machine should be installed on a fireproof surface.

e The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.

e When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is started for
the first time.
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e Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

e Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.

e The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.

¢ Do not install the device in the immediate vicinity of flammable materials (wooden and
plastic panels, containers with flammable liquids, gas, etc.). Do not allow flammable objects
to come into contact with the hot surfaces of the machine.

e Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface.

e When starting up for the first time set the thermostat to the maximum, turn on the machine
and wait for 20 minutes. This procedure will remove any unwanted odors that may be caused
by the presence of compounds of the heating elements coating that protect the equipment
from the external environment during transportation and storage. During this procedure,
smoke and smell may appear on the cooking surface.

o After the first use, let the appliance cool down and grease the grilling surface well with
edible fat.

¢ Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.

e Take measures to protect the machine from rain and moisture.

3. Safety precautions
e Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
¢ During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.
e Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ Do not touch the heated surface with bare hands and wrists! This will cause burns! Be
careful and use protective gloves to avoid burns.
¢ Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
e During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
e When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.
e |t is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
¢ Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
16
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o If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
e Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
e The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

« in case of incorrect operation of the machine;
¢ if damaged or dropped;

¢ if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure
o This grill is designed for heat treatment of food products.
e When operating the grill, do not use sharp objects and accessories to not damage the frying
surface.
¢ The equipment temperature is adjustable from 50 to 300 °C . Recommended maximum
working temperature is 200~250 °C . Systematic excess of the operating temperature will
lead to rapid wear of the frying surface coating.
e Do not lift the upper modular plate with a sudden jerk and do not install it crookedly.

External structure
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1—HEATING INDICATOR 5—OIL TRAY 9—OPERATING HANDLE
2—TEMPERATURE CONTROLLER 6—LOWER GRIDDLE PLATE 10—POWER CABLE
3—POWER SWITCH 7—TUBE OF POWER CORD 11—RUBBER FEET
4—LOWER BOX 8—TOP GRIDDLE PLATE

1. Switch on the power supply (plug into the mains socket).

2. Turn the power switch to the ON position. The light indicator will come on to indicate that
the grill is on.

3. Turn the thermostat knob to the position corresponding to the required temperature value.
At the same time, the light indicator should light up, notifying that the heating elements are
on. It is not recommended to set the temperature to the maximum, because once heated, the
voltage supply to the heating element is stopped, but the heating element itself continues to
heat the surface for some time until its temperature drops. When the set temperature is
reached, the thermostat will automatically turn off and on the power supply, thereby
maintaining the temperature. The light indicator will turn on and off.

4. After the initial heating and turning off the warning light, wait 10-15 minutes for the
surface to warm up evenly.

5. After completing the work, first turn the thermostat to the minimum value, then the power
switch to the OFF position.

6. Disconnect the equipment from the power supply.

5. Maintenance and care
e Prior to any maintenance, power off the equipment and allow it to cool down to the room
temperature.
e Clean the machine after each use.
e Use a damp dry, soft sponge or a cloth to clean the surface and the body. After cleaning,
wipe dry the surface and the body.
¢ Do not use baking soda to clean the equipment, as this may cause discoloration of the
machine surface and the formation of corrosion.
¢ Rinse the oil collector in water using non-aggressive detergents.
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¢ Do not clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges and brushes,
piercing and cutting items, aggressive chlorine-containing cleaning agents, gasoline, acids,
alkalies, and solvents.

e After each use or at the end of the work shift, firstly, clean the equipment, and then, slightly
grease the working surface of the machine with purified oil or animal fat. This will significantly
increase the service life and retain its non-stick properties.

e If the equipment will not be used for an extended time (weekends, holidays, etc.), the
power supply must be disconnected and the equipment thoroughly cleaned.

6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

e Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts - the impedance must be no more
than 0.10hm).

¢ Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal

o This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
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e During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.

e Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.

o After transportation, the machine must be functional and undamaged.

e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.

¢ Avoid shaking the machine.

¢ Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

Modello HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT

Voltaggio, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Potenza, Kw 1,8 1,8 1,8 2,2 3,6 3,6

Quantita di

regolatori di 1 1 1 1 2 2

temperatura

Gamma

temperature, | 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
[
C

Tipo di ] — — [Fo S ——

superfici di R FT L R R MT

cottura MAME | | g | Masa | M | e

Misure

superioridella | 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340x220 | 212X215- | 215x215-
. 2pz 2pz

griglia, mm

Misure

inferiori della 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230

griglia, mm

Dimensioni, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

mm 200 200 200 200 210 210

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e preparazione per il funzionamento
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.
o Per motivi di sicurezza, il corpo dell'apparecchio deve essere collegato a terra.
e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.
o | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se & direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
e |'apparecchio deve essere posizionato su una superficie refrattaria.
o |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
puo provocare un incendio.
e Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio, di
collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo avviamento,
necessario controllarli.
¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
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danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.

¢ Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.

e |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare
incendi.

o || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non &
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi altra
apparecchiatura termica.

e Per motivi di sicurezza, non conservare benzina, gas o altre sostanze e materiali infiammabili
nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.

e Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.

e Al primo avviamento, impostare il termostato sul valore massimo, accendere |'apparecchio
e attendere 20 minuti. Questa procedura rimuovera tutti gli odori estranei che possono essere
presenti a causa dell'applicazione sugli elementi riscaldanti della struttura delle sostanze che
proteggono |'apparecchio da impatti ambientali esterni durante il trasporto e lo stoccaggio.
Durante questa procedura possono verificarsi fumo e odori.

e Dopo la prima accensione, lasciare raffreddare I'apparecchio e ungere bene la superficie di
frittura con grasso alimentare.

e Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare
lesioni o morte.

o Adottare misure per proteggere |'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Sicurezza
e Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura & possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
e Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale,
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.
e Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
¢ Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.
e Non toccare la superficie calda con le mani e i polsi scoperti! Cio provochera ustioni!
e Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e l'umidita non deve superare 1'85%.
e Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
o E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che I'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
o E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
e Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
e Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
22



IT
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
e | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina &
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
e Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
e Non spostare I'apparecchio mentre € in funzione.
¢ Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
e L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:

« in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
¢ in caso di danneggiamento o caduta;

« se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4, Modalita d'uso
¢ Questa griglia € progettata per cucinare prodotti alimentari.
¢ Quando si lavora con la griglia, non utilizzare oggetti e accessori appuntiti: potrebbero
danneggiare la superficie di cottura.
¢ La temperatura dell'apparecchio é regolabile da 50 a 300°C. La temperatura massima di
funzionamento raccomandata e di 200~250°C. Il superamento sistematico della temperatura
di esercizio comportera una rapida usura del rivestimento della superficie di cottura.
e Non sollevare la piastra modulare superiore con una mossa brusca e non installarla in modo
storto.
Struttura esterna
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1—INDICATORE DI RISCALDAMENTO 5—COLLETTORE OLIO 9—MANIGLIA DI LAVORO
2—REGOLATORE DI TEMPERATURA 6—PIASTRA MODULARE INFERIORE 10—CAVO DI ALIMENTAZIONE
3—INTERRUTTORE DI RETE 7—TUBO DEL CAVO IDRAULICO 11—PIEDI DI GOMMA
4—SCATOLA INFERIORE 8—PIASTRA MODULARE SUPERIORE

1. Accendere |'alimentazione (inserire la spina nella presa).

2. Ruotare l'interruttore di rete in posizione "on". Si accendera una spia per indicare che la
griglia e accesa.

3. Ruotare la manopola del termostato alla temperatura desiderata. Allo stesso tempo, la spia
dovrebbe accendersi, indicando che gli elementi riscaldanti sono accesi. Si sconsiglia di
impostare la temperatura al massimo, poiché al termine del riscaldamento I'alimentazione di
tensione all'elemento riscaldante si arresta, ma I'elemento riscaldante stesso continua a
riscaldare la superficie per inerzia per qualche tempo fino a quando la sua temperatura
diminuisce. Quando viene raggiunta la temperatura impostata, il termostato si spegne e si
riaccende automaticamente, controllando cosi la temperatura. Allo stesso tempo la spia si
accende e si spegne.

4. Dopo il riscaldamento iniziale e lo spegnimento della spia, attendere 10-15 minuti affinché
la superficie si riscaldi in modo uniforme.

5. Dopo aver completato il lavoro, portare prima il termostato al valore minimo, quindi
mettere l'interruttore di alimentazione in posizione "off".

6. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

5. Manutenzione e cura
e Spegnere |'alimentazione e lasciare raffreddare I'apparecchio a temperatura ambiente
prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione.
e Pulire ogni volta dopo aver utilizzato I'apparecchio.
e Utilizzare una spugna morbida umida o un panno umido per pulire la superficie e il corpo.
Pulire la superficie e asciugare il corpo dopo la pulizia con un panno asciutto.
e Non utilizzare bicarbonato di sodio per pulire I'apparecchio, in quanto cio potrebbe causare
scolorimento della superficie dell'apparecchio e corrosione.
e Sciacquare la vaschetta raccogli olio in acqua con detergenti non corrosivi.
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e Dopo ogni utilizzo o alla fine del turno di lavoro, dopo aver pulito I'attrezzatura, lubrificare
leggermente la superficie di lavoro della macchina con olio vegetale raffinato o grasso
animale. Questa cura della superficie di lavoro aumentera significativamente la durata e
preservera le sue proprieta antiaderenti.
o Non utilizzare materiali abrasivi, spugne e spazzole metalliche, oggetti perforanti e taglienti,
detergenti aggressivi e contenenti cloro, benzina, acidi, alcali e solventi per pulire
I'apparecchio.
e Se |'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, festivi, ecc.), &
necessario scollegare I'alimentazione elettrica e pulire accuratamente |'apparecchio.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

e Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

o Verificare la presenza di fili scoperti.

o Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

e Controllare l'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare I'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.
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7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
e Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
e Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
e La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
o Non agitare la macchina.
e Non riporre I'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Specifikacijas

Modelis HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT

Spriegums, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Jauda, kW 1,8 1,8 1,8 2,2 3,6 3,6

Temperaturas

regulatoru 1 1 1 1 2 2

daudzums

Temperaturas

. o 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
diapazons, °C

] ] —— ] e r—
Cepsanas R FT L R R MT
virsmu tips

[Eestusabe) | I il Mt
Grilaaugseiais | 15015 | 215x015 | 215x215 | 3d0xp20 | 2115 | 215x215-
izmérs, mm 2gb 2gh
Grila
apakséjais 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230
izmérs, mm

300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

Gabariti, mm 200 200 200 200 210 210

RaZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavosana darbam
e Uzmanibu! Visi uzstadisanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificétam
personalam, kuram ir Tpasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura st ierice tiek
izmantota.
@ Jisu drosibai aparatam jabiit iezemétam.
¢ Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
e Aizsargiericém jaatrodas tie$a iekartas tuvuma vai sadales skapr, ja tam ir tieSa piekluve.
Kontaktligzdai jaatbilst drosibas prasibam un jabdit pienacigi iezemétai.
e Aparats jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
o Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
* Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
o Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat barosanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezglosanos.
e Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
e Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit ugunsgréku.
e lerice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidosas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm
attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts uzstadit
mazgasanas vannu un izlietnu, ka ar citu apkures iekartu tuvuma.
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e Pirms izstradajuma pirmas lietosanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepakosanas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.

e Pirmo reizi iedarbinot ierici, iestatiet termostatu uz maksimalo iestatijumu, ieslédziet ierici
un uzgaidiet 20 mindtes. 5T procediira novérsis visas sve$as smakas, kas var rasties sakara ar
sastava uzklasanu uz konstrukcijas sildelementiem, kas aizsarga ierices no aréjas vides
ietekmes transportésanas un uzglabasanas laika. Sis procediiras laika iesp&jama dimu un
smakas paradisanas no cepsanas virsmas.

e Péc pirmas iedarbinasanas |aujiet iericei atdzist un labi ieziediet cepamo virsmu ar partikas
taukiem.

e Drosibas nollkos neglabajiet benzinu, gazi un citus viegli uzliesmojosas vielas un materialus
tiesa tuvuma no iekartas.

o Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.

e Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. Drosiba
e Uzmanibu! Ar So aprikojumu drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar $o lietosanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus 3aja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosanai ir stingri jaievéro drosibas, ugunsdrosibas
un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura si iekarta tiek lietota.
e Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
o leslégtu iekartu nav atlauts atstat bez uzraudzibas.
o Nepieskarieties uzkarsétajai virsmai ar plikam rokam un plaukstam! Tas izraisis
apdegumus!
¢ Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
e Aparatiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabit zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
e Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstak|os, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
o Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pret€ja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iespéjams, nave. Nepielaujiet Gdens ieklGsanu
kontaktligzda vai uz sledza.
o Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
e Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietosanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat baroSanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
o Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, preté&ja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
o Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégsanas no barosanas avota.
o Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
o Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
o Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
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intelektualam sp&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinasanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu.
Ekspluatacija ir aizliegta:

* ierices nepareizas darbibas gadijuma;
e ja aparats ir bojats vai nokritis;
e ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.

4. Ekspluatacija
o Sis grils ir paredzéts partikas produktu termiskajai apstradei.
e Stradajot ar grilu, neizmantojiet asus priekSmetus un piederumus - tie var sabojat cepamo
virsmu
o lekartas temperatdru var iestatit diapazona no 50 lidz 300°C. leteicama maksimala darba
temperatira ir 200~250 °C. Sistematiska darbibas temperatiiras parsniegsana izraisis atru

cepamas virsmas parklajuma nodilumu.
Neceliet augséjas modula darba virsmu ar strauju ravienu un neuzstadiet to skibi.

Aré&ja konstrukcija
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2—TEMPERATURAS REGULATORS ~ 6—MODULA APAKSEJA PLITS 10—SPEKA KABELIS
3—TIKLA SLEDZIS 7— BAROSANAS VADA CAURULE  11—GUMIJAS KAJAS
4—APAKSEJA KARBA 8—MODULA AUGSEJA PLITS

1. leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).

2. Pagrieziet barosanas slédzi pozicija "ieslégts". ledegsies indikators, kas norada, ka grils ir
ieslégts.

3. Pagrieziet termostata rokturi stavokli, kas atbilst nepiecieSamajai temperatras vértibai.
Jaieslédzas gaismas indikatoram, kas norada, ka iekarta ir ieslégta. Darba laika nav ieteicams
iestatit maksimalo temperatiru, jo péc uzkarsésanas pabeigSanas sprieguma padeve uz TENU
tiek partraukta, bet pats TENS kadu laiku turpina uzkarsét virsmu, kamér ta temperatira
nepazeminasies. Kad ir sasniegta iestatita temperatiira, termostats automatiski izslégs un
ieslégs barosanas padevi, tadéjadi kontrol&jot temperatiru. Saja laika indikators iedegsies un
izdzisis.

4. Péc sakotnéjas sildisanas un signallampinas izslégsanas pagaidiet 10-15 mindtes, lai virsma
vienmeérigi sasiltu.

5. Péc darba pabeigSanas vispirms pagrieziet termostatu uz minimalo vértibu, péc tam
barosanas slédzi pozicija “izslégts”.

6. Atvienojiet iekartu no stravas padeves.

5. Apkalposana un apkope
e Pirms jebkuru apkalposanas darbu veik3anas jaatslédz baro$ana un jalauj iekartai atdzist lidz
istabas temperatirai.
e Tirisanu veiciet péc katras aparata lietosanas reizes.
¢ Virsmas un korpusa tiriSanai izmantojiet mitru, mikstu sakli vai dranu. Péc tiriSanas
noslaukiet virsmu un korpusu sausu.
e lerices tiriSanai neizmantojiet cepamo sodu, jo tas var maintt instrumenta virsmas krasu un
izraisit koroziju.
o Tiriet ellas karteri Gdent, izmantojot neagresivus mazgasanas lidzek|us.
o lekartas tirisanai nav atlauts izmantot abrazivos materialus, metala stk|us un birstes,
duroSus un griezosus priekSmetus, agresivus, hloru saturosus tiriSanas lidzeklus, benzinu,
e Péc katras izmantosanas vai darba mainas beigas, paveicot iekartas tirisanu, viegli ieziediet
pannu ar rafinéto ellu vai dzivnieku taukiem. Tada darba virsmas apkope ievérojami palielinas
darbmizu un saglabas tas pretpiedeguma Tpasibas.
e Ja iekarta netiks izmantota ilgu laiku (brivdienas, brivlaika u. c.), ta jaatsledz no baro3anas
tikla un rapigi janotira.

6. Tehniska apkope un remonts
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.
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Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinasanas par ierices darbibas
noteikumiem.

e Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

e Veiciet ierices vizualo parbaudi.

e Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

e Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zemé&juma skavas lidz pieejamajam
metala dalJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

e Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / nopltdes stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégSanas
elementus, sildelementus, signalarmatiru, apSuvumu, stiprinajuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadi ir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts maintt ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, barosanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gidens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tiesu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija
o So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta lidzekli saskana ar bridindjuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ar1 noteikumiem, kas ir sp€ka attiecigajam transporta veidam.
e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transporté$anas iepakojumus slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenkt, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportéSana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzeklos.
e P&c transportésanas aparatam jabdt darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisniem un mehaniskajiem bojajumiem.
¢ Nepielaujiet aparata kratisanu.
o Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Modelis HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT

Jtampa, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Galia, kW 1,8 1,8 1,8 2,2 3,6 3,6

Temperaturos

reguliatoriy 1 1 1 1 2 2

kiekis

Temperatlros

. 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
intervalas, °C

L] L Lo,
Kepimo R FT L R R MT
pavirsiy tipas
ey I JEecscaibe)

—

Virsutinis

keptuvo 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340x220 | 21OX213- | 215215~
. 2 vnt. 2 vnt.

dydis, mm

Keptuvo

apatinis dydis, | 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230
mm.

Matmenys, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizda ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosimas darbui
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jisy saugumui jrenginys turi biti jZemintas.
o |sitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
o Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma karta jjungiant juos reikia patikrinti.
¢ Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
o Neteisingas prijungimas arba kistuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100
mm atstumu nuo sieny, pandusu, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg Salia
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voniy ir praustuvy, taip pat salia kitos Sildymo jrangos.
o Uztikrindami sauguma, nedékite ir nesaugokite degiy skysciu, dujy ar kity daikty salia
jrenginio.
e Pries naudodami jrenginj pirma karta, pasalinkite nuo jo pavirsiaus visas pakavimo
medZiagas, bukletus, plastikinius maiselius ir pan.
e Prie$ pirma karta jjungdami jrenginj nustatykite termostata j didZiausig reikSme, jjunkite
jrenginj ir palaukite 20 minuciu. Si procediira padés pasalinti visus pasalinius kvapus, kurie gali
atsirasti dél medziagy, padengianciy konstrukcijos kaitinimo elementus ir apsauganciy jranga
nuo isorinio aplinkos poveikio gabenimo ir sandéliavimo metu. Sios procediiros metu gali
atsirasti dimuy ir kvapy.
e Pirmga kartg jjunge, leiskite prietaisui atvésti ir kepimo pavirsiy gerai iStepkite maistiniais
riebalais.
o Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susiZalojima arba mirtj.
o Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmés.

3. Saugumo technika

o Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
e Montuojant, ruosiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezidra ir remontuojant,
be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimuy, bitina grieztai laikytis techninés saugos,
priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal salies, kurioje yra naudojamas
jrenginys, teisés aktus.
o Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e Draudziama palikti veikiant] prietaisg be priezitros.
o Nelieskite karsto pavirsiaus plikomis rankomis ir riesais! Tai gali biiti nudegimy
priezastimi!
o Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
o Laikykite jrenginj, aplinkos temperatiroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo Saltinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimuy.
e Grieztai draudZiama plauti jrenginj po tekan¢iu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
e DraudZiama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.
e Prie$ valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia istraukite laido kistuka i$
elektros lizdo.
e Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidimga elektros srove arba gaisra.
o Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
e Techninés priezilros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
o Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
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o Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.

o ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uZ laido, visada laikykite uz laido kistuko.

e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. 1Simtis
leidziama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Irenginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra paZeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.

4. Naudojimo tvarka
o Sis grilis skirtas gaminti maisto produktus $iluminiu badu.
e Dirbdami su griliu nenaudokite astriy daikty ir jrankiy - jie gali paZeisti kepimo pavirsiy.
e Jrangos temperatirg galima nustatyti nuo 50 iki 300°C. Rekomenduojama maksimali
darbiné temperatira - 200~250°C. Sisteminis darbinés temperatiros virsijimas sukels greita
kepimo pavirSiaus dangos nusidévéjima.
o Nekelkite virsutinés modulio plokstés staigiu judésiu ir nenustatykite jos kreivai.

ISoriné konstrukcija
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1—S3ILDYMO INDIKATORIUS 5—ALIEJAUS SURINKIMO INDAS 9—DARBO RANKENELE
2—TEMPERATUROS REGULIATORIUS 6—APATINE MODULINE PLOKSTE 10—GALIOS KABELIS
3—TINKLO ISJUNGEJAS 7—MAITINANCIOJO LAIDO VAMZDELIS 11—GUMINES KOJELES
4—APATINE DEZE 8—VIRSUTINE MODULINE PLOKSTE

1. Jjunkite elektros maitinima (jkiskite laido kistuka j elektros lizdg).

2. Nustatykite maitinimo jungiklj j padétj ,jjungta“. UZsidegs Sviesos indikatorius, rodantis, kad
grilis yra jjungtas.

3. Pasukite termostato rankenéle iki reikiamos temperatiros. Nustacius temperatirg turi
uzsidegti Sviesos indikatorius, rodantis, kad kaitinimo elementai yra jjungti.
Nerekomenduojama nustatyti maksimalios temperatros, nes baigus kaitinti jtampos tiekimas
j kaitinimo elementa nutraukiamas, tac¢iau pats kaitinimo elementas dar kurj laika inercijos
bldu kaitina pavirsiy, kol jo temperatiira sumazés. Pasiekus nustatytg temperatiira,
termostatas automatiskai isjungs ir vél jjungs elektros maitinima, taip reguliuodamas
temperatira. Sviesos indikatorius uZsidegs ir uzges.

4. Po pirmo jkaitinimo ir iSsijungus signalinei lemputei palaukite 10-15 minuciy, kad pavirsius
tolygiai jkaisty.

5. Baige darba, pirmiausia nustatykite termostata j maziausia reikSme, po to maitinimo
jungiklj j padétj ,isjungta®“.

6. Atjunkite prietaisa nuo elektros maitinimo tinklo.

5. Valymas ir prieZitra
e Pries atliekant bet kokius priezitros darbus bitina iSjungti jrenginj i$ elektros tinklo ir leisti
jam atvesti iki kambario temperatdros.
e Valykite jrenginj po kiekvieno naudojimo.
e Pavirsiui ir korpusui valyti naudokite drégna minkstg kempine ar Sluoste. ISvale pavirsiy ir
korpusa nusluostykite juos sausai.
e Jrenginiui valyti draudziama naudoti maistine sodg, nes tai gali pakeisti jrenginio pavirsiaus
spalva ir sukelti korozija.
e Riebaly surinkimo padékla nuplaukite vandeniu su neagresyviomis plovimo priemonémis.
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e Jrenginio valymui draudZiama naudoti braiZancias medZiagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.

e Kiekvieng karta panaudoje ar darbo pamainos pabaigoje nuvalykite jrenginj, lengvai
sudrékinkite vaflinés darbo pavirsiy rafinuotu augaliniu aliejumi ar gyvuliniais riebalais.
Darbinio pavirsiaus priezidra Zymiai prailgina eksploatavimo trukme ir iSsaugo jos
nepridegimo savybes.

e Jei jranga nebus naudojama ilga laika (savaitgalj, atostogy metu ir pan.), batina atjungti
elektros maitinima ir kruopsciai nuvalyti jranga.

6. Techniné prieziira ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,,ISJUNGTA* IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidra turi bt atliekama vadovaudamasi alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés prieZilros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

o Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apzitrekite jrenginj.

o Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

e Patikrinkite, ar néra paZeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jZeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varZa turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

o Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanciy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/sroveés ir kity avarinio iSjungimo elementuy,
kaitinimo elementuy, signalinés armatdros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZziama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebldingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba istraukdami laido kiStuka i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekima (jei yra) ir kreipkités j techninés prieZitros tarnyba.
Grieztai draudZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bati reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
o Sia jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamujy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliu, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
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e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smagiuy.
Aparata gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirsSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,VIRSUS" reikalavimu.
e Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
e Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazeistas.
o Laikykite aparata transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
e Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky $alinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. Dane techniczne

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT

Napiecie, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Moc, KW 1,8 1,8 1,8 2,2 3,6 3,6

llos¢

regulatoréow | 1 1 1 1 2 2

temperatury

Zakres

temperatur | 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
owy, °C

Typ L I . L, ovves vy | PYOTTY Em

powierzchni R FT L R R MT

prazenia sasse — — atss e | RS

Gérny

wymiar 215x215 | 215%x215 | 215x215 | 340x220 | 212X215- | 215x215-
- 2 szt 2 szt

grilla, mm

Dolny

wymiar 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230

grilla, mm

Gabaryty, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

mm 200 200 200 200 210 210

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu poprawy
jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajac bez zmian parametry techniczne.

2. Montaz i przygotowanie do pracy
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.
o W celu bezpieczenistwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
e Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajacych i zgodnos¢ ich wartosci mocy znamionowej i
wydajnosci.
e Urzadzenia zabezpieczajgce powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jesli s3 bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetnia¢ wymagania
bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
e Urzadzenie nalezy zainstalowac na powierzchni ognioodpornej.
¢ Okablowanie elektryczne dopasowac moc znamionowa urzadzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.
e Podczas transportu urzadzenia moze wystapi¢ poluzowanie mocowania czesci, potaczen
elektrycznych i ruchomych mechanizméw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy je
sprawdzic.
o Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nie nalezy umieszczaé ani przechowywac tatwopalnych cieczy,

38



PL
gazdéw lub innych obiektéw w poblizu urzadzenia.
¢ Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktére mogtyby
wywieraé nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajacy. Unikaj zginania i platania sie kabla.
e Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtaczania urzadzenia.
¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.
e Urzadzenie nalezy instalowad na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
odlegtosci co najmniej 100 mm od $cian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno instalowac
urzadzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen grzewczych.
e Przed pierwszym uruchomieniem ustaw termostat na maksymalng warto$¢, wiacz sprzet i
odczekaj 20 minut. Procedura ta usunie wszystkie obce zapachy, ktére moga wystepowac z
powodu natozenia na elementy grzejne konstrukcji zwigzkéw, chronigcych sprzet przed
zewnetrznymi wptywami srodowiska w czasie transportu i przechowywania. W czasie tej
procedury moze pojawic sie dym i zapach.
¢ Po pierwszym uruchomieniu pozostawic urzadzenie do ostygniecia i dobrze nasmarowaé
powierzchnie smazenia ttuszczem jadalnym.
e Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, torby plastikowe itp.
o Nie nalezy dopuszczaé nieprzeszkolonego personelu, ktory nie zapoznat sie z niniejsza
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i Smier¢.
e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. Technika bezpieczenstwa
o Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejsza
instrukcja obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
e Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczefnstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepiséw sanitarnych
zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.
e Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno wiaczonego urzadzenia pozostawiaé bez nadzoru.
o Nie dotykaj nagrzanej powierzchni gotymi rekami i nadgarstkami! Spowoduje to
oparzenia!
e Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotno$¢ nie powinna przekraczaé 85%.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajagcych warunkach pogodowych,
odtacz urzadzenie od zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym Zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mierc. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.
e Nie wolno my¢ powierzchni urzadzenia przed ich ochtodzeniem.
e Przed umyciem, naprawa lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowac porazenie pradem lub pozar.
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o Nie dotykaj kabla zasilajagcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia pragdem elektrycznym.

¢ Prace konserwacyjne lub naprawcze sa dozwolone tylko po odtaczeniu urzadzenia od Zrédta
zasilania.

o Nie dotykaj przetacznika ani wtyczki mokrymi rekami.

¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.

o Gdy zasilanie jest wytaczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez do$wiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyijatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

» w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

¢ w przypadku uszkodzenia lub upadku;

¢ w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Czas pracy
o Grill jest przeznaczony do obrébki cieplnej zywnosci.
e Podczas pracy z grillem nie uzywaj ostrych przedmiotéw i akcesoriow — moga one uszkodzi¢
powierzchnie do pieczenia.
e Temperature urzadzenia mozna regulowac w zakresie od 50 do 300°C. Zalecana
maksymalna temperatura pracy 200 ~ 250°C. Systematyczne przekraczanie temperatury
roboczej spowoduje szybkie zuzycie powtoki powierzchni do smazenia.
o Nie podnos$ gérnej ptyty modutowej ostrym szarpnieciem ani nie ustawiaj jej krzywo.

Zewnetrzna konstrukcja
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1—Kontrolka nagrzewu 5—MISKA OLEJOWA 9—UCHWYT ROBOCZY
2—REGULATOR TEMPERATURY 6—DOLNA PLYTA MODULOWA 10—KABEL SILOWY
3—WVYLACZNIK SIECIOWY 7—RURKA KABLA ZASILACEGO 11—GUMOWE NOZKI
4—DOLNA POEKA 8—GORNA POLKA MODULOWA

1. Wiacz zasilanie (podtacz wtyczke do gniazdka).

2. Ustaw przetacznik zasilania w pozycji ,ON”. Zaswieci sie lampka sygnalizujaca, ze grill jest
wtaczony.

3. Obréc¢ pokretto termostatu do pozycji odpowiadajacej wymaganej wartosci temperatury.
Woéweczas lampka kontrolna powinna sie zaswiecié, informujac, ze elementy grzejne sg
wiaczone. Nie zaleca sie ustawiania temperatury na maksimum, poniewaz pod koniec
ogrzewania napiecie zasilania grzejnika zatrzymuje sie, ale sam grzejnik przez pewien czas
ogrzewa powierzchnie biernie, az jego temperatura spadnie. Po osiagnieciu ustawionej
temperatury termostat w trybie automatycznym wytgczy i ponownie wtaczy zasilanie,
kontrolujgc w ten sposéb temperature. W takim przypadku lampka kontrolna zaswieci sie i
zgasnie.

4. Po wstepnym podgrzaniu i wytaczeniu lampy sygnalizacyjnej odczekaj 10-15 minut, aby
rownomiernie ogrzac¢ powierzchnie.

5. Po zakonczeniu pracy najpierw ustaw termostat na najnizsza wartos¢, a nastepnie
przetacznik sieciowy w pozycji ,OFF".

6. Odtacz urzadzenie od zasilania.

5. Konserwacja i pielegnacja
¢ Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych nalezy odtaczyé zasilanie i
pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia do temperatury pokojowe;j.
e Czysci¢ zakazdym razem po uzyciu urzadzenia.
e Do czyszczenia powierzchni i obudowy uzyj wilgotnej, miekkiej ggbki lub szmatki. Po
czyszczeniu wytrzyj powierzchnie i obudowe do sucha.
¢ Nie wolno uzywaé sody oczyszczonej do czyszczenia sprzetu, poniewaz moze to
spowodowac odbarwienie powierzchni urzadzenia i korozje.
¢ Pojemnik na olej przeptukaé w wodzie przy uzyciu nieagresywnych detergentow.
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e Do czyszczenia sprzetu nie wolno uzywaé materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, ktujacych i tnacych, agresywnych i zawierajacych chlor srodkéw czyszczacych,
benzyny, kwaséw, zasad i rozpuszczalnikow.

e Po kazdym uzyciu lub po zakonczeniu roboczej zmiany, sprzet czyScimy i nieznacznie
smarujemy powierzchnie robocza rafinowanym olejem roslinnym lub ttuszczem zwierzecym.
Takie postepowanie znacznie zwiekszy zywotno$¢ powierzchni grzejnej i zachowa jej
odpornos¢ na przypalanie.

o Jesli sprzet nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtaczyé
zasilanie i doktadnie wyczyscic sprzet.

6. Konserwacja i naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJINE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYtACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI ,OFF” | ODtACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzadzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktorym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonac nastepujace prace:

e Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
e Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzadzeniem na temat nietypowe;j
pracy urzadzenia.

e Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewodoéw.

e Sprawdz integralno$¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

¢ Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikow, przekaznikéw/stycznikéw,
mikroprzetacznikow blokujacych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementéow
awaryjnego wytaczania, elementow grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementéw
ztacznych, ruchomych zespotéw urzadzenia (jesli takie istnieja).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtaczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajac przetacznik wejsciowy do pozycji ,OFF” lub odtaczajac wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zada¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynika¢ z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.
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7. Transport i przechowywanie. Zuzycie
¢ Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym $rodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujacymi w danym
rodzaju transportu.
e Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajac wymagania
,80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
e Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.
e Po transporcie urzadzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajacych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.
¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogélnymi zasadami przetwarzania surowcow
wtoérnych zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.

43



RU

1. TexHuUYeCcKUue XxapaKTepPUCTUKU

Momom HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-

A PE22R PE22FT | PE22L PE34R PE44R PE44MT
Hanpsskenue, B | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240
MouHoCTb, KBT 1,8 1,8 1,8 2,2 3,6 3,6
Konunyectso
perynsatopos 1 1 1 1 2 2
Temnepartypsl
= -
eMNEPaTYPHbIM | 50300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300
AnanasoH, °C

Wy |(mmmm (WS | www |
Tun >XapoyHbIX R FT L R R MT
NnoBepxXHOCTEN
ftttinly | I fttiinly
BepxHuin
pasmep rpuns, | 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340x220 | 20X213- | 21215
2wt 2wt
MM
HkHAA PasMep | 10,030 | 218x230 | 218x230 | 340x230 | 475x230 | 475x230
rpuns, Mm
F26aDUTHI. MM 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
puTHL, 200 200 200 200 210 210

MpousBoauTeb OCTaBAAET 32 COOOI NPaBO U3MEHATb BHELUHWUI BUA U KOHCTPYKLUIO
annapara gJis yJayulleHuUs ero 3KCnJyaTalMoHHbIX XapaKTepUCTUK, ocTaBasas 6e3
U3MEHEHUSA TEXHUUYECKME XapaKTEPUCTUKU.

2. MOHTaXX U NOAroToBKa K pabore
o BHMMaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXKy U MYCKOHANa[04HbIM paboTaM J,0J/KHbI 6bITh
npoBefeHbl KBaMPULUMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM MEPCOHANIOM, UMEKLLUM cneyuaibHoe
paspeLueHue B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbIMU aKTaMU TOM CTpaHbl, FAe UCNOoJib3yeTcs
[aHHbIA annapar.
o Mpepynpexxaexue! [ns Baweiri 6e30nacHOCTU annaparT A,0/HKEH 6bITb 3a3eMJIEH.
e Y6eauTech, YTO Hanpsi>KeHWE B CETU COOTBETCTBYET paboyeMy HanpsyKEHMIO annapara,
NpoBepbTe YCTaHOBKY YCTPOMCTB 3aLLUMTbl U COOTBETCTBUS MX HOMWHAAY MO MOLHOCTU U
XapaKTepucTMKaMm.
e YCTPOICTBA 3aLUUTbI AOJIKHbI HAXOAUTLCS B HENOCPEeACTBEHHOM 6/IM30CTM OT anmnapara uam
B pacnpenennTesisHOM LWMTe, €CM OH HAXO4MTCS B MPAMOM JocTyne. Po3eTka go/iKHa
COOTBETCTBOBATb TPeboBaHUAM 6€30MacHOCTU U UMETb HaZleXKHOE 3a3EMJIEHME.
e Annapar c/ieflyeT yCcTaHaB/IMBaTb Ha OTHEYNOPHOM NMOBEPXHOCTU.
® D/IeKTPONpPOBOAKA A0/KHA COOTBETCTBOBATb HOMMHAJILHOM MOLLHOCTM annapara.
HecooTBeTCcTBME MOXKET NPUBECTU K BO3rOPaHMUIO.
o [1py TpaHCNOPTUPOBKE anmnapaTta MOXXET MPOU30NTU OCslabaeHne KpenaeHus aetanen,
3/IEKTPUYECKUX COEAMHEHUI U NOABUXKHBIX MEXAHU3MOB, MO3TOMY Mepes NepPBbIM 3aMyCKOM
cneayet NpPoBeCcTn MX MPOBEPKY.
e He gonyckanTe HaxoXaeHus Kabens Mexxay npegmeraMn n Mebesbio, KOTopble MOryT
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OKasaTb JaBJieHMe U NoBpeaAuTb CMN0BOMN Kabesnb. He gonyckaiTe n3rnba u 3anyTtbiBaHMA
Kabens.
e He 1cnosb3yiite 6bITOBbIE YAJMHUTENN A5 NOAKIHOYEHMS annapaTa.
e HenpasuibHOE NOAKAYEHNE WU HEUCNIPABHOCTL BUIKU UIU PO3ETKU MOXET NPUBECTM K
BO3ropaHuio.
e Annapat ycTaHaB/MBAETCsl Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3SLEM FOPU3OHTa/IbHOM OCHOBaHWUN, Ha
paccTosiHuKM He MeHee 100 MM OT CTeH, NaHyCoB, CTyMNeHel, Npo4Yero obopyaoBaHus. He
JIOMNyCKaeTcs ycTaHOBKa annaparta B61M31 MOeYHbIX BaHH M PYKOMOIMHUKOB, a TaKXKe Apyroro
Tenao0Boro o6opyaoBaHus.
e He cnepyeT ycTaHaBAMBaTh annapat B HenocpeacTBeHHoM 61130CTU OT
NerkoBoCn/IaMeHSAIOLWNXCS MaTeprnanos (aepeBsHHbIX U NIaCTUKOBLIX NaHeel, eMKocTel ¢
rOPHOYMMU KMUIKOCTAMM, Fa3oM U T.4.). He Jonyckaite KOHTaKTa IErKOBOCM/1aMEHSIOLLMXCA
npeaMeToB C ropsYMMU MOBEPXHOCTSMM annapaTa.
e [lepep, NepBbIM UCNONb30BaHUEM U3AENNA YAANUTE C Er0 MOBEPXHOCTU BCE YNAKOBOYHbIE
MaTepuabl, 6YKAETbI, NIaCTUKOBbIE MaKeTbl U T.1.
e [1py NepBOM 3aMycKe YCTaHOBUTE TEPMOCTAT Ha MaKCUMaJIbHOE 3HaYeHue, BKAoUYUTe
obopyaoBaHue 1 nogoxante 20 MUHYT. [laHHas npoleaypa yaaauT Bce NOCTOPOHHME
3arnaxu, KoTopble MOryT NPUCYTCTBOBAaTb M3-3a HAHECEHUSI HA HarpeBaTe/ibHbIE 3IEMEHTbI
KOHCTPYKLMM COCTaBOB, NpeoxXpaHAoLMX 060pyaoBaHUE OT BHELLHMX BO3AENCTBUI
OKpY>KaloLLEen cpebl Ha BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKN U XpaHeHUs. Bo BpeMs npoBeaeHns
JaHHOW npoueaypbl BO3MOXHO NOSB/IEHUE [ibIMa W 3aMaxa Ha XKapO4HOM MOBEPXHOCTU.
e [ocnie nepBoro 3anycka ganTte annapaTy OCTbiTh Y XOPOLLIO CMaXbTe KapoUHYo
NMOBEPXHOCTb MULLLEBLIM XXUPOM.
e He nonyckaiTe nepcoHas, He 03HaKOMJIEHHbIN C HACTOALLLEN UHCTPYKUMEN U He
npoLleALnin MHCTPYKTaXKa Mo TEXHUKe 6e30nacHOCTM K paboTatoleMy annapary, NOCKOJIbKY
3TO MOXET MPUBECTU K TPaBMaM U IeTa/IbHOMY UCXOY.
e [IpMMUTE Mepbl NO 3aLMTe 060OPYA0BaHNSA OT AOXKASA U BNaru.

3. TexHuka 6e3onacHocCTH

o BHuMaHue! [lonyck K paborte Ha J,aHHOM 060pyA,0BaHMU BO3MOXKEH TOJIbKO nocJie
03HAKOMJIEHUSA C HACTOSALLUM PYKOBOACTBOM MO SKCNyaTaLUumn U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTaXKa Mo TeXHuKe 6e3onacHocTy.
o [1pM MOHTa)Ke, NO/IFOTOBKE K paboTe, 3KCM/lyaTalum, TEXHUYECKOM 06CYXXUBaHUKN U
peMoHTe, Hapaay ¢ cobitogeHneM TpeboBaHMin 6e30MacHOCTU, U3IOXKEHHbIX B HAacTOALLEN
MHCTPYKLMK, HEO6X0AMMO CTPOro cobitogaTth NpaBuaa TEXHUKK 6€30MacHOCTH, NoXKapHOM
6€30MacHOCTN U CaHUTapHbIe HOPMbI B COOTBETCTBUM C HOPMAaTUBHbLIMM aKTaMM TOM CTpaHbl,
rAe sKCnayaTUpyeTcs AaHHbIM annapar.
e XpaHuTe annapaT B HeJ,OCTYNHOM A5 AieTel MecTe.
e He fonyckaeTcs oCcTaBAsATh annapar BKOYEHHbIM 6e3 npucMoTpa.
e He npukacaiitecb K HarpeToii NoBepXHOCTU ro/ibiMU pyKaMu U 3anactbaMmu! 31o npusegér
K o)koraM! Bo BpeMs paboTbl ¢ 060pyaoBaHNEM BO U36eXXaHUE 0XKOroB ciieayeT cobnoaath
OCTOPOXHOCTb U MO/Ib30BaTbCs 3aLLMTHBIMU PYKaBULLAMU.
® He xpaHUTe orHeonacHble NpeaMeTbl B HENOCpeACTBEHHOM 6M30CTM OT annapara.
e [lpy XpaHeHUM annaparta TeMnepaTypa OKpy»KatoLen cpeapl J0JXHa 6bITb HUXKe 45° C,
BJIAYKHOCTb He [J0/I)KHa NpeBbiwaTh 85%.

45



RU

e Ecm annapat He UCNob3yeTcsl UM UCMONb3YeTCs NPU HEGAroNPUATHbIX NOFOAHbIX
YCJIOBUSAX, OTKKOYAMTE annapaTt oT UCTOYHMKA NUTaHKUS, YTO6bl MpeaoTBpaTUTbL aBapuitHble
cuUTyauuu.

e CTpOro 3anpelieHo MbiTb annapaTt OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BOAbl. HecobaoaeHne JaHHOro
npaBuaa MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO 060pY10BaHUS M Ye/I0BEYECKMM TpaBMaM,
BO3MOXHO C JIeETaNIbHbIM UCXOA0M. He flonycKaiiTe nonaaaHus BoAbl Ha PO3ETKY U
BbIK/IlOMATENb.

® 3anpeLleHo MbITb NMOBEPXHOCTU annapara, He J0X/AaBLUUCh UX OCTbIBaHMS.

e [lepe, MOIMKOW, PEMOHTOM UK NEpPEMELLLEHMEM annapaTa CHaya/ia BbITalUTE BUJIKY U3
PO3ETKM.

e ECcnu Bbl 3aMETUAM NOBPEXAEHNE CUNOBOro Kabens, HeMeaeHHO NpoBeauTe ero
3aMeHy. B NpOTUBHOM C/ly4ae 3TO MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKMM TOKOM WU
BO3ropaHuio.

e He TporaiiTe cuioBol Kabesib MOKPbIMU pyKaMu, B UHOM C/ly4ae BO3MOXKHO MopakeHue
3JIEKTPUYECKUM TOKOM.

e [IpoBeieHne TEXHNYECKOro 06CNYKUBAHNA UIM PEMOHTHBIX paboT A0MNYCcKaeTcs TOJIbKO
noc/e OTKAKYEHNS annapaTta oT UCTOYHUKA MUTaHUS.

© He npukacaiTech K BbIK/IOYATENO U BUJIKE MOKPbIMU PyKaMM.

e He nepeapsurainte annapart BO BpeMs ero pabotbl.

o [1p1 OTK/IIOYEHUW SNIEKTPONUTAHUSA HE TAHUTE 3a Kabesib, Bcerga 6eputeck 3a BUJIKY.

© YCTPOICTBO He NpeHa3Ha4YeHo /1Sl UCMOJIb30BaHUs AEeTbMU, IMLLAMM C OrPaHNUYEHHbIMU
HU3UYECKNUMU, MCUXMYECKUMWN UIN YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMM, a TaKXKe AnLamm 6e3
OnbITa M COOTBETCTBYIOLMX 3HAHWUI. VICKAOYEHMEe A0MYyCKaeTcs B C/lydyae KOHTPOJIS Uan
WMHCTPYKTaXka, BbIMOJHEHHOTO INLIOM, OTBETCTBEHHbIM 32 UX 6€30MacHOCTb.

3KcnayaTauusa 3anpelleHa:

* MpM HEKOPPEKTHOM paboTe annapara;

* NP NOBPEXAEHUN UM NALEHUU;

* NP NOBPEXAEHUMN MUTAIOLLETO KAabens nam BUIKMU.

4. Mopapok pabotbl
o J[laHHbIN rpUIb NpeAHa3HayvYeH 419 TepMMYECcKo 06paboTKM NULLLEBBIX MPOAYKTOB.
e [pu paboTe C rpusieM He UCMOb3YITe OCTpble NPeAMETbI M aKkceccyapbl - OHWU MOTYT
NOBPEeAMUTb XXapO4HY MNOBEPXHOCTb.
e TeMnepaTtypa o60pyoBaHUs HacTpausaeTcs oT 50 fo 300°C. PekoMeHpyeTcs
MaKcuMasbHas paboyas Temnepatypa 200~250°C. CucteMaTUyeCKOe NpeBbIEHNE paboyeit
TemMnepaTtypbl NPUBELET K BbICTPOMY U3HOCY NMOKPbITUS XKapOYHOM NOBEPXHOCTHU.
® He nogHnMariTe BEpXHIO0 MOAY/IbHYHO MJIMTY PE3KMM PbIBKOM U HE YCTaHaB/UBaWTe ee
KpUBO.
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BHELHAA KOHCTPYKLMUS
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1—WUHAUKATOP HATPEBAHUA 5—MACJIOCBOPHUK 9—PABOYAA PYUKA
2—PErYJIATOP TEMMEPATYPbI 6—HWKHAA MOLAYNbHAA NJINTA 10—CWJIOBOW KABE/b
3—CETEBOW BbIK/IIOYATE/b 7—TPYBKA MUTAIOLLIEFO MPOBOJA 11—PE3UHOBBIE HOXXKU
4—HWKHUN ALLMK 8—BEPXHAA MOAY/IbHAA NIUTA

1. BKNOUYUTE 3/IEKTPONUTAHKE (BCTaBbTE BUJIKY B PO3ETKY).

2. MepeBeanTe CETEBOI BbIK/OYATESb B MOJIOXKEHME «BKJ1». [PV 3TOM 3aropuTcs CBETOBOWA
WHAMKATOP, MOKa3bIBaOLWLMI, YTO FPUJIb BKJIHOYEH.

3. MNoBepHWTE pyyYKy TEPMOCTATA B MOIOXKEHUE, COOTBETCTBYHOLLEE TPEOYEMOMY 3HA4YEHUIO
Temnepatypbl. Mpy 3TOM JO/IKEH 3aropeTbCsi CBETOBOM UHAMKATOP, OMOBELLAIOLLMIA O TOM,
YTO BKJ/IKOUEHBI HarpeBaTe/ibHble 31eMeHTbl. He pekoMeHayeTcs ycTaHaBMBaTh TeMnepaTypy
Ha MaKCMMYM, MOCKOJIbKY MO OKOHYaHUIO Harpesa nojiadya Hanps»keHus Ha TOH
npekpauaeTcs, Ho caM TOH HeKoTopoe BpeMsl NPOAO/IKAET HarpeBaTh NOBEPXHOCTL MO
MHepLMK, MoKa ero Temnepatypa He onyctutcs. Mo 4oCTUXKEHUM 3a4aHHON TeMMEPATYPbI,
TEPMOCTAT B aBTOMATUYECKOM peXXMMe ByeT OTKHoUaTb M CHOBa BKIKOYATb Nojaqy
3N1EeKTPONUTaHUS, TEM CaMbIM KOHTPOJIMPYS TemMnepaTypy. MNpu 3TOM CBETOBOM MHAMKATOP

Oyaet 3aropaTbCs U racHyTb.
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4. MNocne NepBUYHOro HarpeBa M OTKJIIOYEHUS CUTHAIbHOM namnbl nogoxaute 10-15 MUHYT
AN paBHOMEPHOIro NporpeBa NOBEPXHOCTY.

5. 3aBepwmB paboTy, CHavyana nepeBeanTe TEPMOCTaT HA MMHMMAa/IbHOE 3HaAYeHME, 3aTeEM
CEeTeBOM BbIK/HOYaTE b B MOJIOXKEHUE «BbIK/I».

6. OTK/It0UMTE 060pPYAOBaAHUE OT CETU INIEKTPOMNMUTAHMS.

5. O6cay)xuBaHue U yxopn,
¢ [lepef, BbINOJHEHMEM NIHO6OLIX PabOT MO 06CAYXKMBAHUIO HEOBXOAUMO OTKAOYUTD
3/IEKTPONUTaHME U AaTb 060PYA0BaHUIO OCTbITb 10 KOMHATHOM TeMMepaTypsbl.
o [1poBOAUTE OUUCTKY KaxKAbli pa3 MNoc/e UCNO/Ib30BaHUS annapara.
o [17151 OYNCTKM NMOBEPXHOCTU M KOPIYCa UCMOJb3YIATE BJIAXKHYH MAMKYH Fy6KY MK TKaHb.
Mocne 04UCTKM BbITPUTE MOBEPXHOCTb U KOPMYC HACcyXo.
® 3anpeLaeTcs MCNoab30BaThb MULLLEBYHO COAY A1l O4UCTKM 060PYA0BaHMSA, MOCKOJIbKY 3TO
MOXET NPUBECTU K 06eCLBEHMBAHNIO NOBEPXHOCTM NMprnbopa 1 06pa3oBaHMNIO KOPPO3UU.
¢ Macn10c60pHMK NPOMBITb B BOAE C MCMOJ/Ib30BaHUEM HEArpPeCcCMBHbIX MOKLLIMX CPEACTB.
e He fonyckaeTcs MCno/ib30BaTh A/ OYUCTKU 060pyA0BaHUs abpa3uBHble MaTepUabl,
MeTa/lZIMYECKUNE TYOKN U LLIETKK, KOJIIOLIME U PEXYLLME NPEeAMETbI, arpeCCUBHbIE U
XJIOpCoAEpIKaLLME YNCTALLME CPeaCcTBA, BEH3UH, KUCIOTbI, LLEIOYM N PacTBOPUTENN.
o [locne KaXka0ro UCnoab3oBaHUE UM B KOHLLE paboyeit CMeHbl, NPou3Beas O4MUCTKY
0b60opya0BaHMSA, C/IErKa CMaXkKbTe Paboyyto NOBEPXHOCTb FPUAS padpUHUPOBAHHBIM
pacTUTeNIbHbIM Mac/IOM UJIN }KUBOTHbBIM XXMPOM. [laHHbIN yXo[, 3a paboyeit NOBEPXHOCTbIO
3HaUYUTESILHO YBEJIMYUT CPOK CAYXKObI U COXPAHUT €€ aHTUMNPUrapHble CBOMCTBA.
e Ec/in 060pyaoBaHMe He ByeT UCNO/b30BaTbCs B TEYEHME AJINTE/IbHOTO BPEMEHMU
(BbIXOAHbIE, KAHUKY/IbI U T.M.), HEOBXOAMMO OTKJIHOUYUTb 3/IEKTPOMUTAHUE U TILATEIBHO
O4YUCTUTb 060pPYA0BaHME.

6. TexHWYecKoe 06CNy)KMBaHUE U PEMOHT
BHMMAHWE: PABEOTbI MO OBC/TYXXUBAHUKO U PEMOHTY AOJDKHbLI MPOBOOUNTLCA MNPU
MOJIHOCTbHKO OTK/KOYEHHOM 3JIEKTPOTMNTAHWWN, MYTEM MEPEBOJA BBOHOIO
BbIKJ/TKOYATEIA B MOJIOXXEHUE «BbIKJ1» 1 OTCOEQUHEHWUEM BUJIKU OT PO3ETKWU, C
NPUBJTIEYEHMEM KBATNOUNLMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO NMEPCOHANA.
TexHu4yeckoe 06CyKMBaHMeE annaparta A0JKHO MPOXOAUTb B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbLIMU
[LOKYMeHTaMU CTpaHbl, Fe UCNOb3YyeTcs AaHHbIi annapart. MpeacTaB/ieHHbId B JaHHOM
MHCTPYKUUK NepeyeHb PaboT HOCUT peKoMeHaTe NbHbIN XapaKTep.

Mpu TEXHUYECKOM 06CNYXXMBaHUKM NpoaenaiTe creayowme paboThbl:

o [poBeANTE MHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAHWUI MO NpaBuIaM 3KCMJlyaTauuu nepcoHana,
paboTaloLero ¢ anmnapaTom.

¢ [lpoBeanTe Onpoc NepcoHasna, paboTaloLEero ¢ annapaTtom, Ha NpeaMeT BbisiBIEHUS
HexapaKTepHol paboThkl annapara.

e [ponsBeauTe BU3yasibHYH MPOBEPKY COCTOSAHUSA annapara.

e [poBepbTE OTCYTCTBME OrONIEHHbIX MPOBO/IOB.

e [MpoBepbTe LENOCTHOCTb IMHUW 3a3EMJIEHUSA U LIEMW 3a3€MJIEHNA caMoro annapara (ot
3a)KMMa 3a3eMJIEHMS [10 JOCTYMNHbIX META/IJIMYECKUX YacTel - CONPOTUBJIEHUE OIXKHO BbIThb
He 60nee 0,1 OM).
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© BbINO/IHUTE NPOTAXKKY KOHTaKTHbIX TOKOBEAYLLMX FPYMI, 1aTYMKOB, pene/KOHTAKTOpPOB,
6/I0KMPOBOYHBIX MUKPOBBIK/IOYaTENEN, TEMNIOBOIN/TOKOBOI 3aLUMTbI U UHBIX 31IEMEHTOB
aBapUINHOro OTKAKOYEHUS, HarpeBaTe/bHbIX 3/IEMEHTOB, CUrHaIbHOM apMaTypbl, 06ULLOBOK,
KpeneXXHbIX 3/1IEMEHTOB, NOABUXKHBIX Y3/10B annapara (eciu TakoBble ecTb).

PeMOHT annapara Jo/KeH OCyLLeCTBAATLCS KBAIMOULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasioMm.

MN3MeHeHMe KOHCTPYKLMK annapaTa 3anpeLeHo.

B cniyyae HexapakTepHol paboThl annapaTta, OT/IMYHOM OT HOPMaJlbHOM, HEOBX0ANMMO
obecTounTb annapat NyTemM NepeBoa BBOAHOMO BbIK/OYATENS B NOJIOXKEHUE «BbIKA» UK
OTCOEAUHEHUEM BUJIKM OT PO3ETKU, NEPEKPDITb JOCTYMN BOAbI (€C/IM TAaKOBOWM UMEETCSA) U
06paTUTBLCA B CEPBUCHYIO CNTYXKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HEUCNPaBHOM annapaTte KaTeropMyeckn 3anpeLleHa.

C MNpogpasua n NMponseoauTens He MoXeT ObITb BOCTpe60BaHO BO3MeELLEHNE NPSMOro nan
KOCBEHHOTO yLep6a, KOTOpbI MOT SIBUTLCSA CNeACTBMEM aBapuUM UK Npu paboTe Ha
HencnpaBHOM annapare.

7. TpaHCNOpTUPOBKA U XpaHeHue. YTuamsaums
o [laHHbIN annapaTt MOXXHO TPaHCMOPTUPOBAaTh It0ObIM BUOM TPaHCMOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeanTebHbIMM HaANUCAMM Ha Tape, a TakXKe C NpaBUaaMu, AENACTBYIOWUMU Ha
KOHKPETHOM BUAE TpaHCcnopTa.
o [pu norpyske 1 TPaHCNMOPTUPOBaHUK annapaT HeNb3s KAHTOBATb M NOABEpPraTh yaapaMm.
MepemeLaTte TPAHCMOPTHYHO Tapy NO HAKNOHHOW NOBEPXHOCTU, cObtoAas TpeboBaHMA
«BEPX» nop yrnom He 6onee 15%.
e TpaHCNOPTUPOBKA annapaTa ee3HOLOPOXKHbIM U aBTOMOBWJIbHBIM TPAHCMOPTOM A0J/IKHA
NPOM3BOAUTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHBIX CPEACTBAX.
e Nocne TpaHCNOPTUPOBKM annapaT A0/KEH 6bITb PaboTOCNOCOBHbLIM U HE UMETb
NnoBpeXaeHUN.
® Annapart LOJ/KEH XPaHUTLCA B TPAHCMOPTHOM YMAKOBKE B CKAAACKMX MOMELLEHUSAX,
obecneyunBaroLLMX 3aLUTY OT BO3AENCTBUSA aTMOCHEPHbBIX OCAAKOB M MEXaHUYECKUX
NoBpPEXAEHUN.
¢ He ponyckaiTte Tpsick1 annapaTa.
® He xpaHuTe annapat B NepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpalleHns 3KCrlyaTaumm annapara, no McTeyeHnr yCTaHOBJIEHHONO CPOKa
C/yK6bl, OpraHM3aumn, OCYLLECTBASIOLWEN IKCMyaTaumio, He06X0AMMO NepeaaTh ero amLy,
OTBETCTBEHHOMY 32 YTU/IU3ALMIO.

YTuausaumio annapara npoMsBoAuTb Mo 06LWMM MpaBmaaM nepepaboTKn BTOPUHHOIO Cbipbs
B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMM CTPaHbl, e annapaT NPoXoAuT YTUAU3ALMIO.

49



EL

1. TMpodiaypapEg

Movtélo HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT

Tdon, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

loxug, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6

AplBuog

EAEYKTWV 1 1 1 1 2 2

OepuoKkpaaoiag

EUpog

Beppokpaciag | 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300

’ OC

Turmog - — adaee \aaaaas R T | W

ETLPAVELAG R FT L R R MT

poupvou MMM | NN | pammm | Meses | e | Mees—

MéyeBog g

Qvwmhdkac, | 215x215 | 215x215 | 215x215 | 3doxaz0 | 21X215- | 215x215

2pcs 2pcs

mm

MégyeBog g

KAtw mAGKag, | 218x230 218x230 218x230 340x230 475%230 475%x230

mm

AlaoTAoELG, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

mm 200 200 200 200 210 210

O Kataokevaomg dlampei To Sikaiwpa va alAageL TV ELPAVIOT KAL TO GXESLAGHO TG
Unxavng yia m BeAtiwon mg anodoomg mg Xweig aAlayrn TwWV TEXVIKWY Tpodilaypa@wy.

2. Eykaraotaonm Kal TposTollaoia yia epyasia

Mpoagoxn! ‘OAeg ot epyaocieg eykataotaong kat 0€ong oe Aettoupyia Oa npemnel va

EKTEAOUVTAL ATTO SEOVTWG EKITALSEVUMEVO Kal EE0UCIOSOTNUEVO TPOCWITIKO CURPWVA HE

TOUG KAVOVIGHOUG NG XWPAG OTTOU XPTOLLOTTOLEITAL AUTY) 1] HNXAVY).

o [Lla MV ac@aleld oag, n unxavin Oa npemneL va sivat yelwpeévn.
o BeBawwBeite OTL N TAON SIKTUOU AVTIOTOLXEL 0NV TAoM AelToupyiag g Unxavng, eEAEy&te
NV €yKataotaon Twv dlatdfewv npoataciag kal BeBalwOeite OTL CUUUOPPWVOVTAL LE TIG
BaBpoloynaoeLg LoxUOoG Kal XApaKTNPLOTIKWY TOUG.
¢ O1 dlatdtelg mpootaciag Oa npeEmelL va TonmobemOouv o€ AUEOT YEITVIAOT LE TN UNXavn n
otov mivaka dlavoung av eivat apeca npooPacipog. H npida Ba npemnet va mAnpot tig
analtoelg agpaleiag kat va €xel a&lomiat cuvdean yeiwaong.

o H unyxavn Ba mpémnet va eykataotadei og TUPAVTOXN EMIPAVELQ.
¢ H nAektplkn) KaAwbdiwaon Ba TPEMEL VA CUMUOPEQWVETAL LLE TNV OVOUAOTIKY) LoXU TG
UNXaAVNG. H Un URUOP@PWOT WITOPEL VA TIPOKAAETEL TTUPKAYLA.
o Katd mn LETAPOPA TNG UNXAVNG, 1) OTEPEWOT) TWV EEAPTNUATWY, Ol NAEKTPLKEG CUVEETELG Kal
Ol KIVOUHLEVOL UNXAVIOUOL WTOPEL va xalapwaoouv, onote Oa mpenel va eAeyxOouv TipLv aro
TNV TPWTN EKKIVNOT TNG UNXAVNG.
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® M1V agpnvete 1o KaAAWSL0 va TooBeTN Ol HETAEU AVTIKEIUEVWY KAl ETTIITAWY TTOU UITOPOUV
Va a0KNOoOULV TIEOT) Kal VA TIPOKAAETOUV {NULA 0TO KAAWSL0 TPOPOS0aiag. MnV KAUITTETE 1)
HrtepdeVETE TO KAAWSL0.
© M) XPNOLUOTIOLEITE OLKIAKEG TIPOEKTACELG YL TN OUVSEDT TNG UNXAVNG.

o AkataMnAn kahwdiwon 1 duchettoupyia BUopatog 1) mpidag wropei va mpokah€éael
TIUpKayLd.

¢ H unxavn Ba npénet va eykatactabei ge atabepn pn oAlaOnpr) opllovtia Bdaon, o€
arnootaon toulayiotov 100 mm arto ToiXoug, PAUITESG, OKAAOTTATLA Kal AoV €EomAlopo. H
pnxavn Sev Oa npemnel va eykataotabel Kovtd o€ SeEAUEVES TTAUGTLATOG KAl VEPOXUTEG 1
aM\ov E0TMALOUO PMAYELPIKNG.

© Mnv eyKaOLOTATE TN CUOKEUN O€ AUEDT YeLTviaon pe eV@AekTa UAIKA (§UALvVa Kal TTiacTika
mavel, Soxeia ue eUPAEKTA LYPA, AEPLA, KAIT.). MNV a@NVETE EUEAEKTA AVTIKEIUEVA Va
€pOouv o€ emaEn pe TIG (EOTES EMIPAVELEG TNG UNXAVNG.

o [1pLv XPNOLLLOTIOINOETE TO TIPOIOV Yld TIPWTY POoPA, APALPECTE OAA TA UALKA CUOKEUAOTIAG,
QUANASLA, TIAAOTIKEG GAKOUAEG, KATT. QITO TNV ETLPAVELA TOU.

o Katd Vv mpwn €KKivnom pubuiote To BEpOCTATN OTO HEYLOTO, EVEPYOTTOLNOTE T UNXAvN
Kal rieptpévete 20 Aemtd. Auth ) Sladikacia Oa apalpEosl TUXOV avermOUUNTEG OOUES TTOU
WITOPEL va TTPOKANOOUV artd TV Mapouasia EVWOEWY TNG EMIKAAUYNG TWV OTOLXELWY
B€puavong 7ou TPoCTATEVOLY ToV €EOTALOO ato To €EWTEPLKO EPIBAANOV KATA TN
METApOPA Kal arroOnkeuo). Katd ) Stapkela autmg g dtadlkaoiag, Umopei va ep@aviotel
KQITVOG KAL OCY) OTNV ENMIPAVELA LAYEIPEUATOG.

o META TNV TPWTN XPNOTN, APY|OTE TN CUCKELY] VA KPUWOEL Kal AASWOTE TNV EMIPAVELA
Unoiparog Kahd He paywaolo Amog.

© Mnv apnVeTe MPOCWTTIKO TToU &gV ival eEO0IKELWIEVO E AUTO TO EYXELPIOLO Kal Sev €xel
AaBel evnuépwan ac@aleiag va xelpidetal m unxavr), Kabwg autd UIToPEL va TTPOKANETEL
TPAUUATIONO Y] Odvaro.

o AQBETE HETPA YA TNV TTPOCTACIA TNG UNXAVNG artd Bpoxn Kal uypacia.

3. Métpa acpaleiag

o Mpoaooxn! Autog o eE0MALOHOG UITOPEL VA AELTOUPYNTEL LOVO HETA TNV AVAYVWAT) AUTOU

TOU gYXELPLOiov AetToupyiag Kal mv mapakoAouOnom g eVNUEPWONG acPaleiag.

o KaTd TNV EYKATACTAOT), TIPOETOLACIA Yla AEITOUPYIA, CUVTNPNON KAl ETTILOKEUT], EKTOG AT

TN CUMHOPEWOT HE TIG ATTaTOELS aoaleiag tou kabopilovtal o€ autod To gyxeLpidlo, eival

QITOPAITNTO VA GULHMOPPUWVECTE AUCTNPA HE TOV KWAIKA ao@aleiag, TIG TpodLaypageg

TIUPACTPANELAC KAl UYLEIVIHG GUUPWVA LE TOUG KAVOVIOUOUG NG XWPAS OTTOU AEITOUPYEL auT)

n povada.

o Kpat)oTe ) HUnxavn HakpLa amo matdla.

© MnV a@NVETE TN UNXAvn EVEPYOTTOLINUEVT XWPLG EMiBAe.

o Mnyv ayyilete m OeplalvOpEVT) EMPAVELA LE YURVA XEPLA Kal KaproUg! Auto Oa

IPOKAAEoEeL eyKavparta! Be IpoTeKTIKOG KAl XPNOLUOTIONNTE MTPOCTATEUTIKA YAVTLA YLd VA

ATOPUYELG EYKAUUATA.

© Mn dlampeig EVEAEKTA AVTIKEILEVA TNV AUEDT] YELTVIAOT TNG UNXAVNG.

¢ Katd mv amrodnkeuomn g unxavng, 1 Beppokpacia meptfallovrog Ba npenel va eivat

KATW artd 45°C, n uypacia dev Oa npemnel va unepPaivel To 85%.

o ‘Otav Sev XPNOLUOTTOLEITAL T} XPNOLUOTIOLEITAL 0E SUTUEVEIG KALPIKEG CUVONKEG, ArtooUVdETE
51



EL

™ UNXavy) aimd vy mmyr| pEVUATOCG YLld VA AIMoTPEWELG aTuxaTa.

o ATtayopeUETAL AUCTNPA TO TTAUGLO TNG UNXAVNG LE AvoLlXTn TNy VEPoU. H un mpnon
auTtoU Tou Kavova UItopel va ripokaleoel BAAPN atov e€omAlopd kal mbavwg Bavampopo
TPAUUATIONO. MNV ETTPETTELG OTO VEPO VA PTACEL otV TPida KAl Tov SLakortm.

o ATtayopeUETAl TO TTAUGLUO TWV EMLPAVELWY TNG UNXAVG OTAV Eival akOPa KAUTEG. Mepipeve
MEXPL VA KPUWOOUV.

o [Nptv artd to MAUGLUO, ETILOKEUN 1) LETAKIVNOT TG UNXAVNS, TPWTA BYAAE TO QLG At TNV
npila.

e EQv mapampnoelg BAAPN 0to KaAwdlo pEVIATOC, AVTIKATAOTNOE TO AUECWE. ALAPOPETIKA,
prtopei va pokAnOel nhektporAngia 1 mupkayld.

o Mnv ayyidelg To KaAWSI0 PEVATOC UE BPEYHUEVA XEPLA, AALWG UTTOPEL Va TTPOKANBEL
nAektpomAngia.

e H guvtrnpnom 1 EMLOKEUT ETUTPETIETAL LOVO UETA TNV AITOCUVEEDT TNG UNXAVNG QITO TNV
TMYY) PEVUATOG.

® Mnv ayyidelg Tov SLakorm 1) To QLG LE BpeyUeva XEpLa.

® MnV HETAKLVEIG TN IN)Xavr] Katd tn Stapkela g Aeltoupyiag mg.

¢ ‘OTav AtoguUVSEELG TNV TTAPO)XY) PEUUATOG, UNV TPAPAG TO KAAWSLO, TTAVTA KPATAS TO PLG.

o H unxavn dgv nmpoopiletal yla xpron arnd natdld, ATopd UE LELWUEVEG CWILATLKES, VONTIKEG
1 SLAVONTIKES LKAVOTNTES, KABWG KAl AItd ATOMA XWPIG EUTTELPIA KA OXETIKESG YVWOELG.
E€aipeon emnutpenetal o€ neputtwon eniBAedng 1) EVNUEPWONG ATTO ATOMO UTTELOUVO yla TV
A0@ANELA TOUG.

H Asttoupyia anayopevetat:

¢ o€ NEPUTTWON AavOaouévng AelToupylag TG UNXAvng;

e €Qv €xel urtooTel BAAPN 1) €XEL TEOEL,

* €AV T0 KAAWSL0 TpoPOdoaiag 1 To PIG €XEL UTTOOTEL BAARN.

4. Awadikaoia Aettoupyiag
e AUTY) ] oXApa ival oxedlagpévn yla BepIKY) eMegepyacia mPoiovVIWY TPOQIMWY.
e Katd m Asttoupyia ™G oxapag, U XPNOLLOTIOLELS alXUNeA avTIKEILEVA Kal eEapTruata yia
Va PNV KATAGTPEWPELS TNV EMPAVELA TNYAVIOUATOC.
e H Oepuokpacia tou e§omhiopo sivat pudbu{opevn amno 50 £wg 300 °C . H guvioTwuEen
pEylotn Beppokpacia epyaciag eivat 200~250 °C . H cuotaTIKY) UNEpRACN TG
Beppokpaaoiag Aettoupyiag Ba odnynoet o€ Taxeia @Oopd TG EMOTPWONG TNG ETLPAVELAG
myavioparog.
o MnV avaonKWVELS TNV EMAVW apBpwTn ITAAKA LE ATTOTOUO TPAVTAYUA KAl UnV TV
TornoBeteig oTpapa.

EEwtepikn Soun
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1—AEIKTHZ ©EPMANZHZ 5—AIZKOX AAAIOY 9—XEIPIZTHPIO AEITOYPIIAZ
2—EAETKTHZ GEPMOKPAZIAX 6—KATQ MAAKA IXAPAX 10—KAAQAIO PEYMATOX
3—AIAKONMTHX PEYMATOX 7—IQAHNAZ KAAQAIOY PEYMATOX 11—AAZTIXENIA MOAIA
4—KATQ KOYTI 8—TANQ MAAKA IXAPAX

1. Evepyomnoinoe v napoxn pevpatog (cuvdew oty Kevipikn mpila).

2. T1pide Tov Slakormm pevpatog ot B€omn ON. O PWTEVOG deiktng Ba avael yia va
urntodeiel 6tL 1 oxdpa sivatl avouyt.

3. Ztpide To KOUWTTi TOU BEPOCTATN 0T B£0T TTOU AVTIOTOLXEL TNV ATTATOUHEVY) TLUY)
Bepuokpaoiag. Tautoxpova, 0 PWTELVOS SelkTNG Oa TpErmel va avalel, eldomolwvtag oTL Ta
otolxela B€ppavaong eivat avolytd. Aev guviatdaral va pubuioelg m Beppokpaacia oto
MEYLOTO, Ylati LOALG OeppavOEel, N TTapoxn TACTG 0TO OTOLXEl0 O€ppavong SLakomTeTal, aAlad
To (610 TO oTOLKElO BE€PUAVONG cuve)ilel va BepUaivVEL TNV EMIPAVELA YLA KATTOLO XPOVO HEXPL
va necel n Oeppokpacia tou. Otav emiteuxOel n kaboplopévn Beppokpaaia, o Bepuootdng
B0 arTEVEPYOTTIOLEL KAL EVEPYOTTOLEL AUTOMATA TNV TTAPOXY) PEUUATOG, SLATNPWVTAG £TCL TN
Bepuokpaaia. O pwtelvog deikmg Oa avdaBel kal opnveL.

4. Metd Vv apxLkn B€puavon Kat To gf1oLLo Tou ewTog nipostdomnoinang, nepipeve 10-15

A\erttd yla va {eotaBei opolopoppa n EMPAVELd.
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5. A@oU oAOKANPWOELG TN SOUAELQ, TTIPWTA OTPiE TOV OEPUOCTATY OTNV EAAXLOTN TIUN, LETA
ToV 8L1aKOTT pevpartog ot O€omn OFF.

6. AntooUvbeae Tov €OMMALOUO artd TNV MAPOXN PEVUATOG.

5. Juvmpnon Kat @povtida
o [1pLv artd omoLadY)IIOTE GUVTNPYOT), ATTEVEPYOTTOLNOE TOV EEOTTALOMO KAl APTOE TOV va
KPUWOEL 0T OEpoKpadia SwuaTiou.
e KaOapios ) punyxavn LETa and Kades xpnon.
¢ Xpnolpormnoinoe &va uypo oTeyvo, LAAaKO o@ouyyapt 1 mavi yla va kabapioelg myv
EMLPAVELA KAL TO CWHA. MEeTA ToVv KaBapLlopod, OKOUTILOE OTEYVA TNV EMPAVELA KAL TO CWHA.
© Mn XpNOLUOTOLEI 00da paynToU yla va kabapioelg tov e£omAopd, Kabwg autd UIopei va
TIPOKANETEL ATTOXPWUATIOUO TNG ETTIPAVELAG TNG UNXAVNG Kal T dnuioupyia StaBpwong.
® Z€TTAUVE TOV CUANEKTN AaSLoU O€ VEPO XPNOILOTIOLWVTAG L) ETILOETIKA AITOPPUITAVTLKA.
e Mnv kaBapilelg Tov €EOMALOUO XPTOLLLOTIOLWVTAG OTTOLASTIITOTE AELAVTLIKA UMKA, LETAANIKA
oOUYYApLa Kal BOUPTOES, TPUTTNTIKA KAl KOTTTIKA AVTIKEIEVA, ETIOETIKOUG KaBaPLOTIKOUG
TIAPAYOVTEG TTOU TTEPLEXOLV XAwpLo, Bevlivn, o&€a, alkdalla Kal SLaAUTEG.
e AoU KAaBe xpnon 1 ato TENoG TG Bapdlag epyaciag, mpwta, kKabdplos Tov €E0mMALOUO, Kal
META, ATtave EAA@PA TNV EMIPAVELA EpyATiag TNG UNXAvng Ke KaBaplouevo €halo 1 {wikd
AUtog. Auto Ba augnosl onuavtika ) Stapkela {wng Kat Oa SLatnprioet TG AVTIKOAANTIKEG
TOU LSLOTMTEG.
o EAv o €€omAlopog dev Ba XpnoLLOTTOINOEL yla MApATETAUEVO XPOVIKO Sldotnua
(ocapBatokUplaka, SLAKOTTEG, KATT.), 1) TTAPOXN PEVUATOC TIPETIEL VA artocuvdeBei Kal o
e€omAloog va kabaplotei S1e€081KA.

6. Tuvmpnon Kat EMLOKELN
MPOXOXH: H 2YNTHPHXH KAI H EMIZKEYH MPEMEI NA AIEZATONTAI ME NMAHPQX
AMOXYNAEAEMENH THN NAPOXH PEYMATOZ TOMOGETQNTAX TON AIAKOIMTH EIXOAQY >TH
OEZH "OFF" KAl AMMOZYNAEONTAX TO ®IX AMO THN MPIZA.

H pnxavn mpéEmeL va GUVINPEITAL CUMPWVA LE TA KAVOVIOTIKA £YYPAPA TNG XWPAG OTToU
XPNOLUOTIOLEITAL AUT) N UNxavY). O KATAAOYOG EpYATLWY TTOU TAPOUCLAlETAL O AUTO TO
EYXEPLBLO Elval CUPBOUAEUTIKNG PUONG.

Katd m ouvtnpnon, eKTENETE TIG AKOAOUOEG Epyaaieq:

o Ale€ayaye evnuEpwan Kat SOKIHACia Yvwong TwV Kavovwy AEITOUPYLAG TOU TTPOCWITLKOU
TIOU €pYALETAL LE TN UNXAVN.

o Ale€dyaye €peuva OTO TIPOCWITLKO TIOU EPYALETAL E TN UNYXAVT] VLA VA EVTOTILOELG UN
XQAPAKTNPLOTIKY AElToUpYia TNG UNXavng.

o EAeyEE OTTTIKA TNV KATACTAOT) TNG UNXAVNSG.

o EAeyge yla exteOelpuéva kawdia.

o EAeyEe TN CUVEXELA TNG YPAMUNG YEIWONG KAl TOU KUKAWUATOG YEIWONG TNG 18lag g
pNXavng (armo m o@lykmpa Yeiwong oTa MTPooBACLUA LETAANLKA MEPT) - 1) OUVOET
avtiotaon MPENEL va NV eivat meptocdtepn arno 0.10hm).

o Ti&e 0TaOepd TIG OUASEG EMAPWY TIOU PEPOLV PEVMA, ALTONTNPES, PENE/EMAPEILC,
MLKPOSLAKOTTTEG SLATPANLONG, OEPUIKN/TIPOOTACIA PEVUATOG KAl AANA OTOLXELA EKTAKTNG
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Slakommg, otolxeia B€ppavong, e&apTUaATA ONUATOSOTNONG, ENMEVOUTELS, OTEPEWTIKA,
KIVOUULEVEC HOVASEC TG UNXAVNG (EGv UTTApXOoULVY).

H pnxavn npemnet va ermokevaletal amno eEeISIKEVUEVO TEXVIKO TIPOTWITIKO.

H aAAayr tou oxediou TG UNXaAvg amayopeVETal.

Y€ TIEPUTTWON U1 (PUGLOAOYIKNG AEITOUPYIAG TG UNXAVG, SLAPOPETIKNG QIO TN (PUGLOAOYIKY),
elval armapaimro va amevepyonotnOsi n unxavr otpiovtag Tov SLakormn e.00dou otn B€an
OFF 1) artoouv&éovtag to @Ig artd v mpila, Wilokdpovtag tnv npocpaacn vepou (eav
UTIAPXEL) KAL ETTLKOLVWVWVTAG LLE TO TU A OEPPLG.

AnayopeUetal auotnpd 1 AelTtoupyia G UNXavig 7Tou €ival yvwaoTo OTL Eival EAATTWUATIKN.
O MwAnNm¢ Kat o Kataokeuaaotg dgv Ba amatmBei va amol{nUlwoouV yld AUETEG Y) EUUETES
{nuieg mou Ba prmopovcayv va IIPOoKUOUV arto atuxnpa 1) KATtd T Aeltoupyia ENATTWUATIKNG
HnXavng.

7. Metagopa Kal amodnkeuon. AlaOeon
e AUTI 1) UNXAVN UITOPEL va LETAPEPOEL LLE OTTOLOSTTTOTE TUTTO ETAPOPAG CUUPWVA LIE TIG
ETIKETEG TIPOELSOTOINONG OTO EUTTOPEVIATOKIBWTLO, KABWCE KAl LE TOUG KAVOVEG TTOU LoXUoUuV
Yla £VAV GUYKEKPLEVO TPOTTIO LETAPOPAS.
¢ Katd m @optwan Kal LETAPOPA, 1) UNXavn &V MPETEL va avartodoyupileTal kat va
UTTOKELTAL 0€ KPOUOELG. METAKIVINOE TO EUTTOPEULATOKLBWTLO QATTOGTOAYG OE KEKALLEVN
EMUPAVELQ, TNPWVTAG TIG artaltnoelg "TOP" o€ kAion OxL meplocotepo Ao 15%.
o H peTagpopd g Unxavng KLe olénpodpoo Kal oSIKWG TIPETEL VA TTPAYMATOTTOLEITAL O
KAAUUUEVA oXnuaTa.
© META TN HETAPOPA, 1 UNXAVY) TIPETTEL VA ELval AEITOUPYIKY) Kal Xwplg PAABeC.
o H pnyavn mpénel va armoBnKeUETAL 0T CUCKEUATIA LETAPOPAS OE ATTOONKES TTOU
TIAPEXOULV NTPOCTACIA ATTO TIG ETMISPATELG TWV KATAKPNMUVIOUATWY KAl TIG UNXAVIKEG BAABES.
o ATTOQUYETE TV avatapa&n g UNxavng.
o Mnv artoBnKeUETE TN KUnxavy avamodd.

META TOV TEPUATIONO TNG AELTOUPYIAG TNG UNXAVNG, KETA TN ANEN TG KABopLoUEVNG
Slapkelag {wng, 0 OpYAVIOUOG AElTOUPYLAG TIPETTEL VA TNV TAPASWOEL GTO ATOWO TTOU Elval
urteLOuvo yla ) dlabeon.

H pnxavn mpé€neL va Slatebel cUPWVaA LE TOUG YEVIKOUG KAVOVEG YLa TNV eNefepyacia
SEUTEPOYEVWV TIPWTWY UMWV OE CUUPWVIA LE TOUG KAVOVIGOUG TNG XWPAG OTTOU 1 UNXavn
SlatiBetal.
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1. Cneuundukauyumn

Monen HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
A PE22R PE22FT PE22L PE36R PE44R PE44MT

ca”pe"‘e'*”e’ 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240

MouHoct, kW | 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6

Bpo

TemMnepaTypH 1 1 1 1 2 2

U KOHTPOJIEPU

TemMnepatype

50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
H o6xBart, °C

|
Tun

Lo aaa, ] o L oaal]
NOBbPXHOCT R FT L R R MT
bty I bty

Ha ¢pypHaTa —

['opeH pa3mep
Ha rpun 215x215 215x215 215x215 340x220
njoyata, mm

215x215- | 215x215 -
2pcs 2pcs

LoneH
pa3Mep Ha
rpua nsoyara,
mm

218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475%x230

300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

Pasmepu,mm | 200 200 200 210 210

MpousBoauTeNAT cu 3ana3Ba NPaBOTO A, NPOMEHS BbHLUIHUA BUA, U AU3aiiHA HA MalUMHaTa
3a nogo6psBaHe Ha HellHaTa NPOU3BOAMUTENIHOCT 6€3 NPOMSAHA Ha TEXHUYECKUTE
cneumudpuKaumm.

2. WHctanupaHe v NnoarotoBKa 3a pa6ota
BHuMaHue! BCMYKM JeMHOCTU MO MHCTAJIMPaHe U BbBEXA,aHe B eKcrJloaTauus Tpsabea aa ce
M3BBPLUBAT OT HAAJIE)KHO KBaMdULMpaH U OTOpU3UpaH NEPCOHaN B CbOTBETCTBUE C
pasnopep6buTe Ha cTpaHaTa, KbAETO Ce U3MO0/I3Ba Ta3u MalLMHa.

e 3a Bawata 6e3onacHOCT MallMHaTa Tpsi6Ba ga 6bae 3a3eMeHa.

e YBeperTe ce, Ye MPeXX0BOTO HanpeXKeHne CboTBETCTBA HAa PaBOTHOTO HaNpeXeHue Ha
MallKHaTa, NPoBepeTe MHCTAIMPAHETO Ha 3alMTHUTE YCTPOWCTBA U CE YBEPETE, Ye Te
CbOTBETCTBAT Ha TEXHWUTE HOMUHA/IHU CTOMHOCTU Ha MOLLIHOCT M XapaKTepPUCTUKMN.

e 3aWMTHUTE YCTPOMCTBA TPsIbBa Aa ce HaMMpaT B HeENocpeacTBeHa 6,1M30CT A0 MallMHaTa
nan B TabJ10 3a ynpasieHMe, ako TO € ANPEKTHO AOCTBNHO. KOHTaKTLT TPsiGBa [la OTroBaps Ha
M3NCKBaHUATA 33 6e30MacHOCT U Aa MMa HaJEXAHO 3a3eMABaHe.

e MalunHaTa TpsbBa Aa ce MHCTaMpa BbpXy OrHeyrnopHa noBbPXHOCT.

e Enektpuyeckarta MHcTanauus Tpsibea a CbOTBETCTBA HAa HOMUHAIHATa MOLLHOCT Ha
MallnHaTa. HechbOTBETCTBMETO MOXKE Jla IoBejie [10 MoXKap.

56



BG
o [pu TpaHCcnopTUpaHe Ha MallMHaTa NPUKPENBAHETO Ha YacTU, eJIEKTPUYECKUTE BPB3KN U
NOABMKXHUTE MEXaHM3MM MOraT [1a ce pa3xnabsT, 3aToBa Te TpA6Ba [a ce NpoBepAT Npeau
MbPBOTO MyCKaHe Ha MallMHaTa.
e He no3BosifBaiTe KabenbT Aa ce NocTaBsa MeXay npeameTn u mebenn, KoutTo MoraT ga
YNpaXkHABAT HATUCK U [la NOBpeAsaT 3axpaHBalius Kabes. He orbBaiTe 1 He 3an/MTainTe
Kabena.
® He nsnonseaiite 6UTOBU YAB/IXKUTE/IN 33 CBbP3BaHe Ha MalUMHaTa.
® HenpaBuniHOTO oKkabensiBaHe UM HEU3MPABEH LLENCES WM KOHTAKT MOXe [la loBejie 0
noap.
e MaluunHaTa TpsbBa Aa ce MHCTaMpa BbpXy CTabuaHa HeX/Tb3raBa Xopn3oHTaiHa OCHOBA, Ha
pa3cTosiHMe OT Hait-Manko 100 mm OT CTeHu, paMnu, cTbhnana u Apyro obopyasaHe.
MalunHaTa He TpsibBa Aa ce MHCTanMpa 61130 A0 MUBKM U KYXHEHCKM BJIOKOBE MU APYro
roTBapcKo obopyaBaHe.
® He MHcTannpaiTe ycTpoicTBOTO B HENocpeAcTBeHa 6,1M30CT 40 3anasMMKn MaTepuanm
(AbpBEHU M NAAaCTMACOBU NaHeNU, Cb0BE CbC 3aMaiMMKU TEYHOCTH, ras u ap.). He
Nno3BoJIfABalTE 3aNaMMN NPeAMeTH [la BM3aT B KOHTAKT C ropeLiuTe NoBbpXHOCTU Ha
MalluHaTa.
e [peau NbpPBOTO M3MOJI3BaHE Ha MPOAYKTa OTCTPaHETE BCUUYKM ONAKOBBYHU MaTepuanm,
OpoLuypu, HalnIOHOBM TOPOMYKM M AP. OT MOBBPXHOCTTA MY.
e [1pM NbPBOTO NMyCKaHe HAaCTPOMTE TEPMOCTaTa Ha MaKCMMYM, BKJIHOYETE MallMHaTa 1
nsyakaiTte 20 MUHYTU. Ta3un NpoLeypa e OTCTPaHU BCIKAKBU HEXENaHU MUPU3MU, KOUTO
Morar fa 6bAaT NPUYMHEHWN OT HA/IMYMETO Ha CbeAMHEHUS OT MOKPUTMETO Ha HarpeBaTeIHUTe
e/lIeMeHTU, KOUTO 3alimMTaBaT 060pyiBaHETO OT BbHLUIHATA cpea no BpeMe Ha
TpaHcnopTUpaHe 1 cbxpaHeHue. Mo BpeMe Ha Tasu npoLielypa MOXe Aa ce NosiBU AUM U
MUPUC BbPXY roTBapcKaTa NoBbPXHOCT.
e C/lea, MbpBOTO M3M0JI3BaHE, OCTABETE Ypeaa Aa Ce OXJ1afiv U HaMaXKeTe rpujl NOBbPXHOCTTA
J[06pe ¢ XpaHUTENHU Ma3HUHW.
e He nNo3Bo/ifiBaiTe Ha NepcoHas, KOMTO He e 3aMo3HaT C TOBa PbKOBOACTBO U HE € NoJy4n
MHCTPYKTaXX 3a 6e30mnacHocT, ga paboTy ¢ MallKMHaTa, Tbi KaTo TOBAa MOXe [1a oBeje A0
HapaHsiBaHe UAN CMBPT.
® B3eMeTe MepKM 3a 3alipMTa Ha MallMHaTa OT AbXA, 1 Baara.

3. MEPKU 3A BE3ONACHOCT
e BHMMaHue! ToBa 060pyABaHe MOXKe fa Ce eKCMNI0aTMpa caMo c/ie NpoUYnTaHe Ha ToBa
PBLKOBOACTBO 32 eKCrJjloaTaums U NpeMUHaBaHe Ha MHCTPYKTaXK 3a 6e30macHocCT.
o o BpeMe Ha MHCTa/IMpaHe, NMOArOTOBKA 3a eKCrioaTaums, NOA4PbXKKa U PEMOHT, OCBEH
CrMasBaHeTo Ha U3MCKBAHUSATA 32 6E€30MaCHOCT, U3/I0XKEHU B TOBA PbKOBOJCTBO, €
Heo6x04MMO CTPUKTHO CMa3BaHe Ha NpPaBUJIHMKA 3a 6e30MacHOCT, NoXapHa 6e30MacHoCT U
CaHWUTapHM pa3nopeabm B CbOTBETCTBUE C pa3nopeaduTe Ha CTpaHaTa, KbAEeTo ce
eKcrnjoatnpa ToBa YCTPOMCTBO.
o [IpbXKTe MalUMHaTa ganey oT gocera Ha geua.
e He ocTaBsaiTe MalUMHaTA BKAOYEHa 6e3 Haa30p.
¢ He pokocBaliTe HarpsiTata MOBBPXHOCT € Foun pbue U KUTKK! ToBa Le NpUiInHU
usrapsHusa! B6baete BHUMaTENHM U U3NOA3BANTE 3aLLMTHU PbKaBULMK, 33 Aa n3berHete
nsrapsiHe.
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¢ He cbxpaHsBaliTe 3anasiMmu npegMeTu B HenocpeacTBeHa 6,11M30CT 40 MallmMHaTa.

¢ 1o BpeMe Ha CbXpaHeHMe Ha MallKHaTa, TeMnepaTypaTta Ha OKOIHaTa cpefia Tpsibea Aa
6bae nog, 45°C, BnaxkHOCTTa He TpsbBa fa HaaBuwaea 85%.

e KoraTo He ce 13Mno/i3Ba UK Ce U3MO0A3BA NPY HEGNAroNnpUATHU METEOPOJIONMYHU YCIOBUS,
M3K/l0YEeTe MalLUMHATA OT 3aXpaHBaHETO, 3a Aa NPefoTBPAaTUTE UHLUMAEHTM.

e CTporo e 3abpaHeHo fa ce M1e MallMHaTa C OTKPUT M3TOYHMK Ha BoAa. Hecna3BaHeTo Ha
TOBa NPaBWJIO MOXe [ia foBeie A0 NoBpesa Ha 060pyABaHETO M Bb3MOXHO dpaTasiHO
HapaHsiBaHe. He no3Bo/isiBaiiTe BoAa [a NoNaja BbpXy KOHTAKTa M NPEBK/OYBaATENS.

© 3abpaHeHo e a ce MUAT MOBbPXHOCTMTE Ha MallMHaTa, KOraTo BCe OLLLE Ca FropeLLy.
M3vakainTe pa ce oxnagar.

o [peam MMeHe, PEMOHT UAN MeCTEHe Ha MalUMHaTa, MbPBO M3BAAETE LLENCENA OT KOHTaKTa.
o AKO 3abeniexxunte NoBpeaa Ha 3axpaHBalus Kabes, 3aMeHeTe ro He3abaBHoO. B npoTuBeH
Cnyyali ToBa MOXe Ja foBeje [0 TOKOB yAap Wiu noxap.

e He nokocBaiiTe 3axpaHBalLMs Kaben ¢ MOKpU pbLLe, B MPOTUBEH C/lydalt MOXe Aa
npeam3BMKa TOKOB yaap.

o MoaapbiKKa MM PEMOHT Ca paspeLleHn CaMo Cief, U3KNYBaHe Ha MallMHaTa oT
3axpaHBaHETO.

e He pokocBaliTe NpeBKAOYBATESA MU LLLEMNCeNa C MOKPU pbLE.

e He MecTeTe MallMHaTa Mo BpeMe Ha paboTaTa M.

¢ [1p1 U3KNIOYBaAHE Ha 3axpaHBaHETO He AbpnaiTe Kabena, BUHArn XxBalamnTe wencena.

¢ MaluKnHaTa He e npefiHa3HaYeHa 3a U3MOoN3BaHe OT AeLa, NLLA C HaMaseHN GU3UYECKH,
YMCTBEHU UAIM MCUXMYECKM CMOCOBHOCTU, KaKTO M OT LA 63 ONUT U CbOTBETHU 3HAHUS.
M3KtoyeHMe ce pa3peluaBa B Clydar Ha MHCMEKUMS MM MHCTPYKTaX OT IMLE, OTTOBOPHO 32
TsXHaTa 6e30MacHoCT.

Pa6orarta e 3abpaHeHa:

* B C/lyyall Ha HenpaBuW/iHa paboTa Ha MallMHaTa;

* aKo e NoBpeeHa Uan U3nycHaTa;

* aKO 3axpaHBaWUAT Kaben UK LEeNcenbT ca NoBpeAeHM.

4. PabotHa npoueaypa
e To3M rpun e nNpefHa3HayeH 3a TOMJIMHHA 06paboTKa Ha XpPaHUTENHU NPOAYKTU.
o [pu paboTa c rpuna He U3NON3BaAMTE OCTPU NPEAMETU U aKCECOAPU, 3a A He NOBpeanTe
NMOBBPXHOCTTA 32 MbPXKEHE.
e TeMnepaTtypaTa Ha 06opyABaHeTo e peryampyemMa ot 50 go 300°C . MpenopbunTenHaTa
MaKcuMasiHa paboTHa TeMnepatypa e 200~250°C . CUCTEMHOTO NpeBuMLLIaBaHe Ha paboTHaTa
Temnepatypa Le goeege A0 6bP30 M3HOCBaHE HA MOKPUTUETO HA MOBBPXHOCTTA 33 MbPIKEHE.
e He BauranTe ropHata MOZyJIHA MNJioYa C BHEe3aneH pbIBbK U He 5 MHCTa/InpanTe KpUBo.

BbHIUHA KOHCTPYKUMA
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1—WHANKATOP 3A HATPABAHE 5—NOCTABKA 3A MACJIO 9—PABOTHA OPBXKA
2—PETYJIATOP HA TEMIMEPATYPATA 6—/[0JIHA NJIOYA HA TPUNA 10—3AXPAHBALL, KABE/
3—NPEBKJ/IFOYBATEJ1 HA 3AXPAHBAHETO 7—TPbBA HA 3AXPAHBALLINA KABE 11—TYMEHU
KPAYETA

4—OJIHA KYTUA 8—TOPHA MJIOYA HA TPUNA

1. BKAtoyeTe 3axpaHBaHETO (BK/IOYETE B MPEXKOBMS KOHTAKT).
2. 3aBbpTeTe NPEBK/IOYBATENS HA 3aXpaHBaHETO B No3nuMs ON. CBETAMHHUSAT MHAMKATOP e
ce BKJIOYM, 3 Aa MOKaXKe, Ye TPUTBT € BKIKOYEH.
3. 3aBbpTeTe KONYeTo Ha TepMocTaTa B NO3MUMATA, CbOTBETCTBALLA HA HeobxoanMaTa
CTOMHOCT Ha TemnepaTtypara. B cbLLOTO BpeMe CBET/IMHHUAT MHAMKATOp TpA6Ba Aa CBETHe,
YBeAOMSBaMKKN Ye HarpeBaTe/IHUTe eleMEeHTHM ca BKIOYEHU. He ce npenopbyBa Aa ce
HacTpou TeMnepaTypaTa Ha MaKCMMYM, 3alLLOTO Cej, HarpsiBaHe NoAABaHETO Ha HaMpeXeHue
KbM HarpeBaTe/IHUSA e/IEMEHT Ce CNMPa, HO CaAMUST HarpeBaTesIeH e/leMeHT NPoAb/KaBa a
HarpsiBa MOBbPXHOCTTa M3BECTHO BPEME, LOKATO TeMrepaTypaTa My cnagHe. Korato ce
[OCTUrHe 3ajafieHaTa TeMnepaTtypa, TEPMOCTaTbT aBTOMATUYHO LLLE U3KJIHOYM U BKIOUU
3axpaHBaHeTo, NOAAbPXKANKM MO TO3M HAYMH TeMnepaTypaTa. CBETNIMHHUAT UHANKATOP LiE ce
BKJIHOYBA U U3K/IHOYBA.
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4. Cnep, NbpBOHAYANHOTO HarpsiBaHe M U3KKYBaHE Ha NpeaynpeauTenHaTa CBET/INHA,
n34yakante 10-15 MUHYTM NOBBLPXHOCTTA Aa Ce 3aTOMN/IM PaBHOMEPHO.

5. Cnep, 3aBbpluBaHe Ha paboTtaTa, MbPBO 3aBbpPTETE TEPMOCTaTa KbM MMHMMaJIHATA
CTOMHOCT, c/ie[, TOBa NPEBK/IOYBATENS HA 3aXpaHBaHeTO B no3uunsa OFF.

6. N3ktoveTe o6opyaBaHETO OT 3aXpaHBaAHETO.

5. Moaapb)XKa v rpuxn
o Mpeau BCsiKa NOAAPBbKKA, U3K/HOYETE 3aXpPaHBAHETO Ha 060pyABaHETO U IO OCTaBeTe Aa ce
oxJlagm Ao cTaliHa TeMnepartypa.
¢ [louncTBaiTe MalUMHATA C/ef, BCsKa ynoTpeba.
¢ /13nonsBainTe BAaXHa cyxa, MeKa rb6a nam Kbpra 3a No4YMcTBaHe Ha NOBBbPXHOCTTA U
kopnyca. Cnep no4yncTBaHe, u3bbplUETE HAaCyX0 MOBbPXHOCTTA M Kopryca.
e He n3nosn3BanTe coga bukapboHaT 3a NoYncTBaHe Ha 060pyABaHETO, ThiA KaTO TOBA MOXE
Jla NpUYMHU 06e3LBeTABaHE Ha NMOBBbPXHOCTTA Ha MalliMHaTa U 06pasyBaHe Ha KOPOo3usl.
e /I3nnakBaiTe KoJIeKTopa 3a Mac/lo C BOa, U3M0JI3BaliKM HearpecMBHM NMOYUCTBALLN
npenapatu.
e He nounctBaitte obopyaBaHeTo ¢ abpasnBHM MaTeprann, MeTaIHU MOU N YETKMU,
NPo6oXAaLM N pexeLiy NpeaMeTH, arpecMBHM NOYMCTBALLM NpenapaT, CbabpyKalm Xaop,
OEH3UH, KUCENNHU, aNKan U Pa3TBOPUTENN.
oCnep Bcsika ynoTpeba nam B Kpasi Ha paboTHaTa CMsHa, MbpPBO NoYMCTETE 060PYABAHETO, a
c/lef, ToBa JIEKO HaMaxkeTe paboTHaTa NOBbPXHOCT HaMalliMHaTa C NMPEeYNCTEHO Mac/o U
YKMBOTMHCKa Ma3HMHA. ToBa 3HAYMTEJTHO LLE YBEIMYM EKCMIOATALMOHHUS XKMBOT U LLLE 3ana3u
HeMHWUTEe He3anenBally CBOMCTBA.
e AKO 060OpPYABaHETO HSAMA Ja CE M3MO0/13Ba 33 MPOAb/IKUTENHO BpeMe (YUKEHAU, MPasHULM U
Jp.), 3aXpaHBaHEeTOo TPA6Ba Aa 6bae U3KIHEHO U 060pyABaHETO Aa 6bAe OCHOBHO
NMOYMCTEHO.

6. Moappb)XKKa M peMOHT
BHUMAHME: MOAOPBXKATA 1 PEMOHTBT TPABBA JA CE M3BBLPLUBAT MPU HANBJIHO
M3KTHOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 MOCTABAHE HA BXOAHWA NPEBKJ/TKOYBATE/T B NO3MLMNA
"OFF" N U3KNTKOYBAHE HA LLIEMCEJIA OT KOHTAKTA.

MalumHaTta TpsibBa Aa ce NoAAbpiKa B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE JOKYMEHTHU Ha
CTpaHaTa, KbAEeTO Ce M3MO0A3BA Ta3n MawnHA. CNUCHKBT € paboTn, NpeacTaBeH B TOBA
pPBbKOBOACTBO, MMa NPENOpPbUYNTESIEH XapaKTep.

Mo BpeMe Ha noaapbKKaTa U3BbpLUETE CAefHaTa paboTa:

o [lpoBefeTe MHCTPYKTAX M TECT HA 3HaHMATA 3a NpaBwuiaTa 3a paboTa Ha NepcoHana,
paborTely c MalLMHaTA.

¢ [IpoBefeTe NpoyyBaHe Ha NepcoHana, paboTely ¢ MallMHaTa, 3a Aa MaeHTnduympare
HexapaKTepHa paboTa Ha MaluuHaTa.

¢ [IpoBepeTe BU3yaJIHO CbCTOSHMETO Ha MaLUMHATA.

e [IpoBepeTe 32 OTKPUTM NPOBOSHULM.

¢ [IpoBepeTe HeNpPeKbCHATOCTTa Ha 3a3eMsBaLLaTa IMHMA 1 3a3eMsBaLLaTa Bepura Ha camMara
MallMHa (OT 3a3eMSBaLLMSA 3aXKUM 10 AOCTBMHUTE METAJIHM YacTU - CbMPOTUBEHNETO TPA6Ba
[la 6bae He noeeye ot 0.10hm).
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® 3aTerHeTe CUrypHO TOKOMPOBOAALLMTE KOHTAKTHU rPynn, CEH30pUTE, pesieTa/KOHTaKTopuTe,
610KMpaLLMTE MUKPOMPEBK/IOYBATE/NN, TOMIMHHATA/TOKOBATa 3aliMTa U APYrM eNeMeHTH 3a
aBapUIMHO M3KIOYBaHE, HarpeBaTeNIHUTE eIEMEHTU, CUTHANHUTE GUTUHIU, OBNLIOBKUTE,
KpenexxHuUTe eNeMeHTU, NOABUNKHUTE Bb3/IM Ha MallMHaTa (aKo MMa TakuBea).

MauumHaTa TpsabBa Aa ce PEMOHTUPA OT KBaAMULMPaAH TEXHUYECKM NepCoHal.

MpoMsiHaTa Ha KOHCTPYKLMATA Ha MaluMHaTa e 3abpaHeHa.

B cnyyait Ha HeHopMaHa paboTa Ha MaluMHaTa, pas/iMyHa OoT HopMasiHaTa, e Heo6xoauMo aa
ce 06e3TouM MalLMHATa YPE3 3aBbPTaHE Ha BXOAHWA NPeBKoYBaTen B no3uumsa OFF nan
M3KIOYBAHE Ha LLLEMNCce/a OT KOHTaKTa, 6JIOKMpaHe Ha A40CTbNa A0 BoAa (aKo MMa TakbB) U
CBbP3BaHEe CbC CEPBU3HUSA OTAE.

CTporo e 3abpaHeHo [a ce eKcrnaoatmpa MallnHa, 3a KOATO € U3BECTHO, Ye e AedeKTHa.

Ot Npoaasaya n MNpousBoanTens HAMa [a CE U3UCKBA [1a KOMMEHCUPAT NMPEKN MU HEMPEKK
LLLETU, KOUTO MOraT A3 Bb3HMKHAT OT MHLMAEHT UK NPKU eKCrioataums Ha gedeKTHa MallumHa.

7. TpaHcnopTupaHe U cbXpaHeHue. M3xBbpasiHe
e Tasy MallMHa MOXe Aa ce TPAHCMOPTMPA C BCSIKAKbB BUJ TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTeNHUTe eTMKETU Ha KOHTEMHEepa, KaKTo M C NpaBuaaTa B Cu/a 3a onpegesieH
HaYMH Ha TPaHCMopT.
¢ [lo BpeMe Ha ToBapeHe 1 TpaHCMopTMpaHe MallnHaTa He TpsabBa Aa ce Npeobpblia 1 ga ce
noanara Ha yaapu. lNpemMecrteTte TpaHCNOPTHUS KOHTEHEP MO HAK/IOHEHA NOBBPXHOCT,
crnasBaliku usnckBaHusaTta "MOPE" npu HakNoH He noeeye oT 15%.
e TpaHCNOPTUPAHETO HA MaLUMHATa Mo YKefe3onbTeH M aBTOMOBUAEH TpaHCMNOpPT TpsbBa Aa ce
M3BBPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HM CPEACTBA.
e Cnep TpaHcnopTMpaHe MallMHaTa TpsibBa Aa 6bae GyHKUMOHANHA U HENOBPEAEHa.
¢ MalnHaTa TpsibBa Aa ce CbXpaHsBa B TPaHCMOPTHA OMaKOBKa B CKAaf0Be, KOUTO
OCUrypABaT 3aLLMUTA CpeLly Bb3AENCTBUETO HA BaJIEXKM U MeXaHUYHU NOBpeaU.
o M36sreariTe paskaaljaHe Ha MalLMHaTa.
e He cbxpaHsBaliTe MalwmHaTa c rnasarta Hagony.

Cnep, npekpaTsBaHe Ha paboTaTa Ha MalUMHaTa, c/1ef, U3TUYaHE Ha YCTaHOBEHMUS
eKCnl0aTaLMoHEH XMBOT, eKCMnoaTupallaTta opraHmsaums Tpabsa ga 8 npegaje Ha MUETo,
OTrOBOPHO 33 U3XBBPJISHETO.

MalumHaTa Tps6Ba Aa ce U3XBbPS cnopes, oblmTe NpaBuaa 3a NpepaboTka Ha BTOPUYHU
CYPOBMHM B CbOTBETCTBME C Pa3nopeaduTe Ha CTpaHaTa, KbAETO MalLMHATA Ce U3XBBbPS.
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1. Specifikacije

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE36R PE44R PE44MT
Napon, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Snaga, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6
Broj
temperaturni | 1 1 1 1 2 2
h kontrolera
T -
emperaturni | 55 300 | 50-300 | 50~300 | 50300 | 50-300 | 50~300
opseg, °C
‘ ‘ e — L] PR SN |
Tip povrsine R FT L R R MT
pecnice
bty | I bty SAA—
Gornja
velicinaploe | 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340xp20 | 21>¥215- | 215x215
- 2pcs 2pcs
rostilja, mm

Donja veli¢ina
ploce rostilja, | 218x230 218x230 218x230 340x230 475%x230 475x230
mm

Dimenzije, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Proizvodac zadrzava pravo da menja izgled i dizajn masine radi poboljSanja performansi bez
menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema zarad
Paznja! Svi radovi instalacije i pustanja u rad treba da budu izvrSeni od strane odgovarajuce
kvalifikovanog i ovlas¢enog osoblja u skladu sa propisima zemlje gde se ova masina koristi.

e Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.

e Uverite se da mrezZni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju zastitnih
uredaja i uverite se da odgovaraju njihovim nominalnim vrednostima snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji treba da budu locirani u neposrednoj blizini masine ili u komandnom
ormanu ako je direktno dostupan. Uti¢nica treba da zadovoljava bezbednosne zahteve i da
ima pouzdanu uzemljenu vezu.

¢ Masina treba da bude instalirana na vatrostalnoj povrsini.

e Elektri¢ne instalacije treba da odgovaraju nominalnoj snazi masine. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.

e Prilikom transporta masine, pricvric¢ivanje delova, elektri¢ne veze i pokretni mehanizmi
mogu postati labavi, pa treba da budu provereni pre prvog pokretanja masine.

o Ne dozvoljavajte da kabel bude postavljen izmedu predmeta i namestaja koji mogu vrsiti
pritisak i ostetiti kabl za napajanje. Ne savijajte ili zapliéite kabl.

e Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.
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e Neispravno ozicavanje ili neispravan utikac ili uti¢nica mogu dovesti do pozZara.
¢ Masina treba da bude instalirana na stabilnu nekliznu horizontalnu bazu, na rastojanju od
najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne treba da bude
instalirana blizu sudopera i jedinica za pranje sudova ili druge opreme za kuvanje.
¢ Ne instalirajte uredaj u neposrednoj blizini zapaljivih materijala (drvene i plasti¢ne ploce,
posude sa zapaljivim te¢nostima, gasom, itd.). Ne dozvoljavajte da zapaljivi predmeti dodu u
kontakt sa vrué¢im povrSinama masine.
e Pre prve upotrebe proizvoda, uklonite sve materijale za pakovanje, brosure, plasti¢ne kese,
itd. sa njegove povrsine.
e Prilikom prvog pokretanja postavite termostat na maksimum, ukljucite masinu i sacekajte
20 minuta. Ova procedura ¢e ukloniti sve nezeljene mirise koji mogu biti izazvani prisustvom
jedinjenja prevlake grejnih elemenata koja Stite opremu od spoljasnje sredine tokom
transporta i skladistenja. Tokom ove procedure, dim i miris mogu da se pojave na povrsini za
kuvanje.
¢ Nakon prve upotrebe, ostavite uredaj da se ohladi i dobro podmazajte povrsinu za rostilj
jestivim masnocama.
¢ Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate sa ovim prirucnikom i koje nisu prosle
bezbednosni brifing da rukuju masinom, jer to moze dovesti do povrede ili smrti.
e Preduzeti mere za zastitu masine od kise i vlage.

3. MERE BEZBEDNOSTI
e PaZnja! Ova oprema moze biti upravljana samo nakon citanja ovog prirucnika za rad i
prolaska kroz bezbednosni brifing.
e Tokom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, pored postovanja bezbednosnih
zahteva izloZenih u ovom priruc¢niku, potrebno je striktno postovati bezbednosni kodeks,
protivpoZarne bezbednosti i sanitarne propise u skladu sa propisima zemlje gde se ova
jedinica koristi.
e Drzite masinu van domasaja dece.
¢ Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
¢ Ne dodirujte zagrejanu povrsinu golim rukama i zglobovima! To ce izazvati opekotine! Be
oprezan i koristi zastitne rukavice da izbegnes opekotine.
¢ Ne drzi zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
e Tokom skladistenja masine, temperatura okruZenja treba da bude ispod 45°C, vlaZnost ne
sme da prelazi 85%.
e Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, isklju¢i masinu iz izvora
napajanja da sprecis nesrece.
e Strogo je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moZe rezultovati ostecenjem opreme i moguée smrtonosnim povredama. Ne dozvoljavaj da
voda dode do uticnice i prekidaca.
e Zabranjeno je prati povriine masine kada su jo$ uvek vruce. Cekaj da se ohlade.
e Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvuci utikac iz uti¢nice.
o Ako primeti$ ostecenje kabla za napajanje, odmah ga zameni. Inace, moZe dovesti do
strujnog udara ili pozara.
¢ Ne dodiruj kabl za napajanje mokrim rukama, inace moZe dovesti do strujnog udara.
e Odrzavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja masine iz izvora napajanja.
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o Ne dodiruj prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Ne pomeraj masinu tokom rada.

e Pri isklju¢ivanju napajanja, ne vuci kabl, uvek uzmi utikac.

e Masina nije namenjena za korisé¢enje od strane dece, osoba sa smanjenim fizi¢kim,
mentalnim ili mentalnim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog
znanja. lzuzetak je dozvoljen u slu¢aju nadzora ili instruktaze od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

Zabranjen je rad:

¢ u slucaju nepravilnog rada masine;

¢ ako je ostecéenaili ispustena;

* ako je kabl za napajanje ili utikac ostecen.

4. Procedurarada
¢ Ovaj rostilj je dizajniran za toplotnu obradu prehrambenih proizvoda.
e Pri radu rostilja, ne koristi ostre predmete i pribor da ne osti¢es povrsinu za przenje.
e Temperatura opreme se moZe podesiti od 50 do 300 °C . Preporucena maksimalna radna
temperatura je 200~250 °C . Sistematsko prekoracenje radne temperature dovesée do brzog
trosenja prevlake povrsine za przenje.
o Ne podigni gornju modularnu plo¢u naglim trzajem i ne postavljaj je krivo.

Spoljasnja struktura
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1—INDIKATOR GREJANJA 5—POSUDA ZA ULJE 9—RADNA RUCKA
2—KONTROLER TEMPERATURE 6—DONJA PLOCA ROSTILIA 10—KABL ZA NAPAJANJE
3—PREKIDAC NAPAJANJA 7—CEV KABLA ZA NAPAJANJE 11—GUMENE NOGE
4—DONJA KUTUJA 8—GORNJA PLOCA ROSTILIA

1. Ukljuci napajanje (utakni u mreznu uticnicu).

2. Okreni prekida¢ napajanja u ON poloZaj. Svetlosni indikator ée se upaliti oznacavajudéi da je
rostilj ukljucen.

3. Okreni dugme termostata u poloZaj koji odgovara potrebnoj vrednosti temperature. U isto
vreme, svetlosni indikator treba da se upali, obavestavajuéi da su grejni elementi ukljuceni. Ne
preporucuje se podesSavanje temperature na maksimum, jer jednom zagrejana, dovod napona
grejnom elementu se zaustavlja, ali sam grejni element nastavlja da greje povrsinu neko
vreme dok mu se temperatura ne smanji. Kada se dostigne pode$ena temperatura, termostat
¢e automatski iskljuciti i ukljuciti napajanje, odrzavajuci tako temperaturu. Svetlosni indikator
ée se ukljucivati i iskljucivati.

4. Nakon pocetnog grejanja i gaSenja upozoravajuée lampice, ¢ekaj 10-15 minuta da se
povrsina ravhomerno zagreje.

5. Nakon zavrsetka rada, prvo okreni termostat na minimalnu vrednost, zatim prekidac
napajanja u OFF polozZaj.

6. Iskljuci opremu iz napajanja.

5. Odrzavanje i nega
¢ Pre bilo kakvog odrZavanja, iskljuc¢i opremu i ostavi je da se ohladi do sobne temperature.
e Ocisti masinu nakon svake upotrebe.
o Koristi vlaznu suvu, meku sunder ili krpu za ¢iSéenje povrsine i kuéista. Nakon ¢is¢enja, osusi
povrsinu i kuéiste.
o Ne koristi sodu bikarbonu za ¢iséenje opreme, jer to moze dovesti do promene boje
povrsine masine i formiranja korozije.
e Isperi sakupljac ulja u vodi koristeci neagresivna deterdZentna sredstva.
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o Ne Cisti opremu koristeci bilo kakve abrazivne materijale, metalne sundere i cetke, bockave i
seCive predmete, agresivna sredstva za ¢is¢enje koja sadrZe hlor, benzin, kiseline, alkalije i
rastvarace.

e Nakon svake upotrebe ili na kraju radne smene, prvo ocisti opremu, a zatim, lagano namazi
radnu povrsinu masine preciséenim uljem ili Zivotinjskim masno¢ama. Ovo ée znacajno
povedati radni vek i zadrzati antiadhezivna svojstva.

e Ako se oprema nece koristiti duze vreme (vikendi, praznici, itd.), napajanje mora biti
isklju¢eno i oprema temeljno ocisé¢ena.

6. Odrzavanje i popravka
PAZNJA: ODRZAVANIJE | POPRAVKA TREBA DA SE IZVRSAVAJU SA POTPUNO ISKLJIUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLJANJEM ULAZNOG PREKIDACA U "OFF" POLOZAJ | ISKLJUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora biti odrZzavana u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje gde se ova masina
koristi. Lista radova predstavljena u ovom prirucniku je savetodavnog karaktera.

Tokom odrzavanja, izvrsavaj sledece radove:

e Sproveau instruktaZu i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.

e Sproveau anketu osoblja koje radi sa masinom da identifikuje$ nekarakteristicne radove
masine.

e Proveri stanje masine vizuelno.

e Proveri otkrivene Zice.

¢ Proveri kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stezaljke za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova - impedancija ne sme biti ve¢a od 0.10hm).

o Cvrsto zategni kontaktne grupe koje nose struju, senzore, releje/kontaktore, blokade
mikroprekidace, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno zaustavljanje, grejne
elemente, signalne armature, obloge, vezivhe elemente, pokretne jedinice masine (ako
postoje).

Masina mora biti popravljena od strane kvalifikovanog tehni¢kog osoblja.

Promena dizajna masine je zabranjena.

U slucaju abnormalnog rada masine, razli¢itog od normalnog, potrebno je da obezbeses
blokiranjem pristupa vodi (ako postoji) i kontaktiras servisni odsek.

Strogo je zabranjeno upravljati masinom za koju se zna da je neispravna.

Prodavac i Proizvodac nece biti zahtevani da nadoknade direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla nastati usled nesrece ili pri radu sa neispravnom masinom.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
e Ova masina moZe biti transportovana bilo kojim vidom transporta u skladu sa
upozoravajuc¢im oznakama na kontejneru, kao i sa pravilima na snazi za odredeni vid
transporta.
e Tokom utovarivanja i transporta, masina ne sme biti prevrnuta i izloZena udarima. Pomeraj
transportni kontejner na nakosenoj povrsini, postujuéi zahteve "VRHA" pri naklonu od ne vise
od 15%.
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e Transport masine Zeleznicom i drumom mora se izvrSavati u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
e Masina mora biti skladistena u transportnom pakovanju u magacinima koji pruzaju zastitu
od uticaja padavina i mehanickih osteéenja.
e Izbegavajte treSenje masine.
o Ne skladistite masinu naglavacke.

Nakon zavrsetka rada masine, nakon isteka ustanovljenog radnog veka, operativna
organizacija mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora biti odloZzena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. Specifikacije

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT

Napon, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Snaga, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6

Broj

temperaturni | 1 1 1 1 2 2

h regulatora

Raspon
temperatura, 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
°C

TN I L T
Tip povrsine R FT L R R MT
pecnice
jEEabd | I iy

Gornja

velicina ploge | 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340x220 | 212X215- | 215x215-

za rostilj, mm 2pcs 2pcs
Donja veli¢ina

ploce za 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230
rostilj, mm

Dimenzije, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Proizvodac zadrzava pravo promjene izgleda i dizajna stroja radi poboljsanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacija i priprema za rad
Pozor! Svi instalacijski i pustanje u rad trebaju biti izvedeni od strane kvalificirane i
ovlastene osobe u skladu s propisima zemlje gdje se ovaj stroj koristi.

e Radi vase sigurnosti, stroj treba biti uzemljen.

e Uvjerite se da mrezni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju njihovim nazivnim snagama i karakteristikama.

e Zastitni uredaji trebaju biti smjesteni u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnoj ploci ako je
direktno dostupna. Uti¢nica treba ispunjavati sigurnosne zahtjeve i imati pouzdanu uzemljenu
vezu.

e Stroj treba biti instaliran na vatrostojnoj povrsini.

e Elektri¢no ozicenje treba biti u skladu s nazivnom snagom stroja. Neuskladenost moze
rezultirati poZzarom.

o Prilikom transporta stroja, pricvrséivanje dijelova, elektricne veze i pokretni mehanizmi
mogu se olabaviti, pa ih treba provijeriti prije prvog pokretanja stroja.

¢ Ne dopustajte da se kabel stavi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti napojni kabel. Ne savijajte i ne zamrsujte kabel.

o Ne koristite ku¢anske produzne kablove za spajanje stroja.
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o Neispravno ozZi¢enje ili neispravan utikac ili uticnica mogu rezultirati poZzarom.
e Stroj treba biti instaliran na stabilnoj protukliznoj horizontalnoj podlozi, na udaljenosti od
najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj ne treba biti instaliran
blizu sudopera i jedinica za pranje ili druge kuhinjske opreme.
¢ Ne instalirajte uredaj u neposrednoj blizini zapaljivih materijala (drvene i plasti¢ne ploce,
posude sa zapaljivim tekué¢inama, plin, itd.). Ne dopustajte da zapaljivi predmeti dodu u dodir
s vru¢im povrsinama stroja.
o Prije prvog koristenja proizvoda, uklonite sve ambalazne materijale, brosure, plasti¢ne
vrecice, itd. s njegove povrsine.
e Prilikom prvog pokretanja postavite termostat na maksimum, ukljucite stroj i cekajte 20
minuta. Ovaj postupak ¢e ukloniti sve neZeljene mirise koji mogu biti uzrokovani prisutnoscéu
spojeva premaza grijalnih elemenata koji stite opremu od vanjske okoline tijekom transporta i
skladistenja. Tijekom ovog postupka, dim i miris mogu se pojaviti na povrsini za kuhanje.
¢ Nakon prvog koristenja, ostavite uredaj da se ohladi i dobro namastite rostiljnu povrsinu s
jestivim uljem.
¢ Ne dopustajte osoblju koje nije upoznato s ovim priru¢nikom i nisu prosli sigurnosnu obuku
da rukuje strojem, jer to mozZe rezultirati ozljedom ili smréu.
e Poduzmi mjere za zastitu stroja od kise i vlage.

3. SIGURNOSNE MJERE PREDOSTROZNOSTI
e Pozor! Ovom opremom se moZe rukovati tek nakon €itanja ovog prirucnika za rukovanje i
polaganja sigurnosne obuke.
¢ Tijekom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravka, osim pridrzavanja sigurnosnih
zahtjeva izloZenih u ovom prirucniku, potrebno je striktno postovati sigurnosne kodekse,
protupoZarne sigurnosne i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje gdje se ovaj uredaj
koristi.
e DrZite stroj izvan dosega djece.
o Ne ostavljajte stroj ukljucen bez nadzora.
¢ Ne dodirujte zagrijanu povrsinu golim rukama i zapesc¢ima! To ¢e uzrokovati opekotine!
Bpazljivi i koristite zastitne rukavice kako biste izbjegli opekline.
o Ne drZite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
o Tijekom skladistenja stroja, temperatura okolisa trebala bi biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.
e Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj s izvora
napajanja kako biste sprijecili nesrece.
e Strogo je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila moze
rezultirati ostecenjem opreme i moZda smrtnim ozljedama. Ne dopustite da voda dode na
uti¢nicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrsine stroja kada su jos uvijek vruée. Pricekajte da se ohlade.
e Prije pranja, popravka ili premjestanja stroja, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
o Ako primijetite ostecenje kabela za napajanje, zamijenite ga odmah. Inace moze rezultirati
strujnim udarom ili poZarom.
¢ Ne dodirujte kabel za napajanje mokrim rukama, ina¢e moZe doci do strujnog udara.
e Odrzavanje ili popravak dopusteni su tek nakon odspajanja stroja s izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
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o Ne pomicite stroj tijekom rada.

¢ Kod odspajanja napajanja, ne vucite za kabel, uvijek uhvatite utikac.

e Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba smanjenih fizickih, mentalnih ili
dusevnih sposobnosti, kao i od strane osoba bez iskustva i odgovarajucih znanja. lznimka je
dopustena u slu¢aju nadzora ili upucivanja od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

¢ u sluc¢aju neispravnog rada stroja;

« ako je ostecen ili bacen;

¢ ako je kabel za napajanije ili utika¢ ostecen.

4. Postupakrada
e Ovaj rostilj je dizajniran za toplinsku obradu prehrambenih proizvoda.
¢ Tijekom rada rostilja, ne koristite ostre predmete i pribor kako ne biste ostetili povrsinu za
przenje.
e Temperatura opreme je podesiva od 50 do 300°C . Preporucena maksimalna radna
temperatura je 200~250°C . Sustavno prekoracenje radne temperature dovest ¢e do brzog
trosenja obloge povrsine za przenje.
o Ne podizite gornju modularnu plo¢u naglim trzajem i ne postavljajte je ukoso.

Vanjska struktura
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1—INDIKATOR ZAGRIJAVANJA 5—LADICA ZA ULJE 9—RADNA RUCKA
2—REGULATOR TEMPERATURE 6—DONJA PLOCA ROSTILIA 10—KABEL ZA NAPAJANJE
3—PREKIDAC NAPAJANJA 7—CIJEV KABELA ZA NAPAJANJE 11—GUMENE NOZICE
4—DONJA KUTUJA 8—GORNJA PLOCA ROSTILIA

1. Ukljucite napajanje (prikljucite u mreznu uti¢nicu).

2. Okrenite prekidac napajanja u ON poloZaj. Svjetlosni indikator ée se upaliti kako bi oznacio
da je rostilj ukljucen.

3. Okrenite gumb termostata na polozaj koji odgovara potrebnoj vrijednosti temperature.
Istovremeno, svjetlosni indikator trebao bi se upaliti, obavjestavajuci da su elementi za
zagrijavanje ukljuceni. Ne preporucuje se postavljanje temperature na maksimum, jer jednom
zagrijan, dovod napona elementu za zagrijavanje se prekida, ali sam element za zagrijavanje
nastavlja grijati povrsinu neko vrijeme dok mu se temperatura ne smaniji. Kad se postigne
postavljena temperatura, termostat ¢e automatski iskljuciti i ukljuciti dovod napona, tako
odrzavajuéi temperaturu. Svjetlosni indikator ¢e se ukljucivati i iskljucivati.

4. Nakon pocetnog zagrijavanja i iskljucivanja svjetla upozorenja, pricekajte 10-15 minuta da
se povrsina ravnomjerno zagrije.

5. Nakon zavrsetka rada, prvo okrenite termostat na minimalnu vrijednost, zatim prekidac
napajanja u OFF polozZaj.

6. Odspojite opremu s napajanja.

5. Odrzavanje i njega
e Prije bilo kakvog odrZavanija, iskljucite opremu i ostavite da se ohladi na sobnu temperaturu.
¢ Ocistite stroj nakon svakog koristenja.
o Koristite vlaznu suhu, meku spuzvu ili krpu za ¢is¢enje povrsine i kucista. Nakon ciséenja,
obrisite povrsinu i kuciste do suha.
o Ne koristite sodu bikarbonu za ¢i$¢enje opreme, jer to moze uzrokovati promjenu boje
povrsine stroja i nastajanje korozije.
e Isperite sakupljac ulja u vodi koristeci neagresivna deterdzenta.
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o Ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne spuzve i cetke,
predmete za busenje i rezanje, agresivna sredstva za c¢is¢enje koja sadrze klor, benzin,
kiseline, luZine i otapala.

eNakon svakog koristenja ili na kraju radne smjene, prvo ocistite opremu, a zatim, blago
namastite radnu povrsinustroja procis¢enim uljem ili Zivotinjskom mascu. To ¢e znacajno
povedati radni vijek i zadrzati neljepljiva svojstva.

e Ako se oprema nece koristiti duze vrijeme (vikendi, praznici, itd.), napajanje mora biti
odspojeno i oprema temeljito ocis¢ena.

6. Odrzavanje i popravak
PAZNJA: ODRZAVANIJE | POPRAVAK TREBA PROVODITI S POTPUNO ODSPOJENIM
NAPAJANJEM POSTAVLJANJEM ULAZNOG PREKIDACA U "OFF" POLOZAJ | ODSPAJANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj mora biti odrZavan u skladu s propisnim dokumentima zemlje gdje se ovaj stroj koristi.
Popis radova predstavljen u ovom prirucniku je savjetodavne prirode.

Tijekom odrzavanija, provedite sljedece radove:

¢ Provedite upucivanje i test znanja o pravilima rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketu osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristi¢an rad
stroja.

¢ Provjerite stanje stroja vizualno.

e Provjerite ima li otkrivenih Zica.

¢ Provjerite kontinuitet linije uzemljenja i kruga uzemljenja samog stroja (od stezaljke
uzemljenja do dostupnih metalnih dijelova - impedancija mora biti ne vise od 0.10hm).

o Cvrsto zategnite strujne kontaktne grupe, senzore, releje/kontaktore, meduzastitne
mikrosklopke, toplinsku/strujnu zastitu i ostale elemente za hitno zaustavljanje, elemente za
zagrijavanje, signalnu opremu, obloge, pri¢vricivace, pokretne jedinice stroja (ako ih ima).

Stroj mora popraviti kvalificirano tehnicko osoblje.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada stroja, razli¢itog od normalnog, potrebno je stroj ostaviti bez
napona okretanjem ulaznog prekidaca u OFF poloZaj ili odspajanjem utikaca iz uti¢nice,
blokirati pristup vodi (ako ga ima) i obratiti se servisnom odjelu.

Strogo je zabranjeno raditi na stroju za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca se nece zahtijevati da nadoknade izravnu ili neizravnu stetu
koja bi mogla rezultirati iz nesreée ili prilikom rada neispravnog stroja.

7. Prijevozi skladistenje. Odlaganje
¢ Ovaj stroj moZe se prevoziti bilo kojim tipom prijevoza u skladu s oznakama upozorenja na
kontejneru, kao i s pravilima na snazi za odredeni nacin prijevoza.
¢ Tijekom utovarivanja i prijevoza, stroj se ne smije preokretati i podvrgavati udarima.
Pomicite transportni kontejner po nagnutoj povrsini, postujuéi "VREH" zahtjeve pri nagibu ne
vise od 15%.
e Prijevoz stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon prijevoza, stroj mora biti funkcionalan i neostecen.
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e Stroj se mora skladistiti u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu od
utjecaja oborina i mehanickih ostecenja.
e Izbjegavaijte tresnju stroja.
o Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog radnog vijeka, operativna organizacija
ga mora predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Stroj se mora zbrinuti prema opéim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj zbrinjava.
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1. SPECIFIKACLE

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE36R PE44R PE44MT
Napetost, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Moc, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6
Stevilo
temperaturni | 1 1 1 1 2 2
h regulatorjev
Temperaturno | oo ah0 | 50-300 | 50-300 | 50300 | 50~300 | 50~300
obmodje, °C
TR — Laaca s BN [ N e —
Tipvpovr.éine R ET L R R MT
pecice
bty | I bty SAA—
Zgornja
velikost 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340xa20 | 21oX215- | 213215~
plosce za zar, 2kos 2kos
mm
Spodnja
velikost
. . 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230
plosce za zar,
mm
Dimenzije, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Proizvajalec si pridrZuje pravico spremeniti videz in zasnovo stroja za izboljSanje njegove
zmogljivosti brez spreminjanja tehnicnih specifikacij.

2. Namestitev in priprava za delo
Pozor! Vsa namestitvena in zagonska dela naj izvajajo ustrezno usposobljeni in pooblasceni
strokovnjaki v skladu s predpisi drZave, kjer se ta stroj uporablja.

e Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.

e Prepricajte se, da se omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo stroja, preverite
namestitev zas¢itnih naprav in se prepricajte, da se ujemajo z njihovimi ocenami moci in
karakteristik.

¢ Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni omarici, ¢e
je neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.

e Stroj mora biti namescen na ognjevarne povrsine.

o Elektri¢ne napeljave morajo biti skladne z nazivho mocjo stroja. Neskladnost lahko povzroci
pozar.

¢ Med transportom stroja se lahko pritrditev delov, elektri¢ne povezave in gibni mehanizmi
zrahljajo, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.
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¢ Ne dovolite, da bi bil kabel namesé¢en med predmeti in pohistvom, ki lahko pritisne in
poskoduje napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.
¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov za prikljucitev stroja.

e Nepravilna napeljava ali okvarjena vtikac ali vti¢nica lahko povzroci pozar.

e Stroj mora biti namesc¢en na stabilno nedrseco vodoravno podlago, na razdalji vsaj 100 mm
od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti v bliZini umivalnih
bazenov in umivalnikov ali druge kuhinjske opreme.

¢ Ne namescajte naprave v neposredni bliZini vnetljivih materialov (lesene in plasti¢ne plosce,
posode z vnetljivimi teko¢inami, plinom itd.). Ne dovolite, da bi vnetljivi predmeti prisli v stik z
vro¢imi povrsinami stroja.

e Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine vsa embalaza, knjiZice, plasticne
vrecke itd.

e Pri prvem zagonu nastavite termostat na maksimum, vklopite stroj in po¢akajte 20 minut. Ta
postopek bo odstranil vse nezaZelene vonjave, ki jih lahko povzrocijo spojine premaza grelnih
elementov, ki med transportom in shranjevanjem s¢itijo opremo pred zunanjim okoljem. Med
tem postopkom se lahko na kuhalni povrsini pojavi dim in von;j.

e Po prvi uporabi pustite, da se naprava ohladi, in povrsino za Zar dobro namazite z uzitno
mastjo.

o Ne dovolite, da bi stroj upravljalo osebje, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni prejelo
varnostnega briefinga, saj to lahko povzroci poskodbe ali smrt.

o Ukrepajte za zascito stroja pred deZjem in vlago.

3. VARNOSTNI UKREPI

e Pozor! To opremo lahko uporabljate Sele po branju tega prirocnika za uporabo in
opravljenem varnostnem briefingu.
e Med namestitvijo, pripravo za obratovanje, vzdrZevanje in popravilo je poleg upostevanja
varnostnih zahtev, doloc¢enih v tem priroc¢niku, potrebno striktno spostovati varnostni kodeks,
pozarno varnost in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, kjer se ta enota obratuje.
e Stroj hranite zunaj dosega otrok.
o Ne puscajte vklopljenega stroja brez nadzora.
¢ Ne dotikajte se vroce povrsine z golimi rokami in zapestji! To bo povzrocilo opekline!
Bbodite previdni in uporabljajte zas¢itne rokavice, da se izognete opeklinam.
¢ V neposredni bliZini stroja ne hranite vnetljivih predmetov.
e Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolice pod 45°C, vlaznost ne sme
presegati 85%.
e Ko stroj ni v uporabi ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, ga odklopite iz
napajanja, da preprecite nesrece.
o Striktno je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poskodbe opreme in morda smrtno poskodbo. Ne dovolite, da voda pride na vti¢nico
in stikalo.
¢ Prepovedano je prati povrsine stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.
e Pred pranjem, popravilom ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtic¢ iz vticnice.
o Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem lahko povzro¢i
elektri¢ni udar ali pozar.
¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, ker lahko povzroci elektri¢ni udar.
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e VzdrZevanje ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja iz napajanja.

¢ Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.

¢ Ne premikajte stroja med njegovim delovanjem.

¢ Ko odklapljate napajanje, ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.

¢ Stroj ni namenjen uporabi otrok, oseb z zmanj$animi telesnimi, dusevnimi ali umskimi
sposobnostmi, kot tudi oseb brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v primeru
nadzora ali usposabljanja s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Delovanje je prepovedano:

¢ v primeru nepravilnega delovanja stroja;
* Ce je poskodovan ali padel;

* Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. Postopek delovanja
e Ta Zar je zasnovan za toplotno obdelavo Zivilskih izdelkov.
e Pri upravljanju Zara ne uporabljajte ostrih predmetov in dodatkov, da ne poskodujete
povrsine za pecenje.
e Temperatura opreme je nastavljiva od 50 do 300°C. Priporocena najvisja delovna
temperatura je 200~250°C. Sistemati¢no preseganje delovne temperature bo vodilo v hitro
obrabo prevleke povrsine za pecenje.
¢ Ne dvignite zgornje modularne plos¢e z nenadnim sunkom in je ne namestite posevno.

Zunanja konstrukcija

Al
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1—INDIKATOR OGREVANJA 5—POSODA ZA OLJE 9—ROCICA ZA UPRAVLIANJE
2—KRMILNIK TEMPERATURE 6—SPODNJA PLOSCA ZARA 10—NAPAJALNI KABEL

3—STIKALO ZA NAPAJANJE 7—CEV NAPAJALNEGA KABLA 11—GUMIJASTE NOZICE
4—SPODNJA SKATLA 8—ZGORNJA PLOSCA ZARA

1. Vkljucite napajanje (vtaknite v omrezno vti¢nico).

2. Obrnite stikalo za napajanje v poloZaj ON. Svetlobni indikator se bo priZgal in pokazal, da je
Zar vklopljen.

3. Obrnite gumb termostata v polozaj, ki ustreza zahtevani temperaturi. Hkrati se mora
prizgati svetlobni indikator, ki obves¢a, da so grelni elementi vkljuceni. Ne priporoca se
nastaviti temperature na maksimum, ker se po segrevanju prekine dovod napetosti grelnim
elementom, vendar grelni elementi sami Se nekaj ¢asa segrevajo povrsino, dokler se njihova
temperatura ne zniza. Ko je doseZena nastavljena temperatura, bo termostat samodejno
izkljucil in vkljucil napajanje ter s tem vzdrZeval temperaturo. Svetlobni indikator se bo
vkljuceval in izkljuceval.

4. Po zacetnem segrevanju in izkljucitvi opozorilne lu¢ke pocakajte 10-15 minut, da se
povrsina enakomerno segreje.

5. Po kon¢anem delu najprej obrnite termostat na najnizjo vrednost, nato stikalo za napajanje
v poloZaj OFF.

6. Odklopite opremo iz napajanja.

5. VzdrZevanje in nega
o Pred kakrsnim koli vzdrZzevanjem izklopite opremo in jo pustite, da se ohladi na sobno
temperaturo.
o Ocistite stroj po vsaki uporabi.
e 7Za CisCenje povrsine in ohisja uporabljajte vlazno suho, mehko gobo ali krpo. Po c¢is¢enju
obrisite povrsino in ohisje do suhega.
o Ne uporabljajte sode bikarbone za ¢is¢enje opreme, ker lahko to povzroci spremembo barve
povrsine stroja in nastanek korozije.

e Zbiralnik olja sperite z vodo z uporabo neagresivnih detergentov.
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o Ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami in $¢etkami, prebadajocimi in
rezo¢imi predmeti, agresivnimi Cistili s klorom, bencinom, kislinami, bazami in topili.

oPo vsaki uporabi ali na koncu delovne izmene najprej ocistite opremo, nato rahlo namastite
delovno povrsinostroja z ocisc¢enim oljem ali Zivalsko mascobo. To bo znatno povecalo
Zivljenjsko dobo in ohranilo protioprijemljive lastnosti.

o Ce oprema daljsi €as ne bo v uporabi (vikendi, po€itnice itd.), mora biti napajanje
odklopljeno in oprema temeljito ocis¢ena.

6. VzdrZevanje in popravilo
POZOR: VZDRZEVANIJE IN POPRAVILO MORATA BITI IZVEDENA Z POPOLNOMA ODKLOPLJENIM
NAPAJANJEM Z POSTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPOM VTICA I1Z
VTICNICE.

Stroj mora biti vzdrZzevan v skladu z regulatornimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem priro¢niku, je svetovalne narave.

Med vzdrZevanjem opravite naslednja dela:

e Izvedite usposabljanje in preizkus znanja pravil delovanja osebja, ki dela s strojem.

e Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, da ugotovite neznacilno delovanje stroja.

e Vizualno preverite stanje stroja.

e Preverite razgaljene Zice.

e Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov - impedanca ne sme biti vecja od 0,10hm).
¢ Trdno zategnite tokovno prevodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje,
blokadna mikrostikala, toplotno/tokovno zascito in druge elemente za zasilno izklop, grelne
elemente, signalne armature, obloge, pritrdilne elemente, gibljive enote stroja (Ce obstajajo).

Stroj mora popravljati usposobljeno tehni¢no osebje.

Spreminjanje konstrukcije stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, drugacnega od obicajnega, je potrebno stroj
razbremeniti z obracanjem vhodnega stikala v poloZaj OFF ali odklopom vtica iz vticnice,
blokirati dostop vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisni oddelek.

Striktno je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je pokvarjen.

Od prodajalca in proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju pokvarjenega stroja.

7. Prevoz in skladis¢enje. Odlaganje
e Ta stroj lahko prevaZate z vsako vrsto prevoza v skladu z opozorilnimi nalepkami na
zabojniku, kot tudi s pravili, ki veljajo za doloc¢eno vrsto prevoza.
¢ Med nakladanjem in prevozom se stroj ne sme obrniti in izpostaviti udarcem. Premikajte
transportni zabojnik po nagnjenej povrsini ob upostevanju zahtev "VRHA" pri naklonu najvec
15%.
e Prevoz stroja po Zeleznici in cesti mora biti izveden v pokritih vozilih.
e Po prevozu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
e Stroj mora biti shranjen v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
vplivom padavin in mehanskimi poskodbami.
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e |zogibajte se stresanju stroja.
¢ Ne shranjujte stroja obrnjeno navzdol.

Po prenehanju delovanja stroja, po poteku doloc¢ene Zivljenjske dobe, mora upravljavska
organizacija predati stroj osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj mora biti odstranjen v skladu s sploSnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v
skladu s predpisi drzave, kjer se stroj odstranjuje.

SL
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1. SPECIFICATII

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE36R PE44R PE44MT

Tensiune, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Putere, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6

Numarul de

controlere de 1 1 1 1 2 2

temperatura

Intervalul de

temperatura, | 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
°C

Tipul [T L [Fesrnx]
suprafetei R FT L R R MT
cuptorului sb0as s00aas

Dimensiunea

superioaraa | ,1c 015 | 215x215 | 215x215 | 3doxz0 | 21X21o - | 215x215-
placii de 2pcs 2pcs
gratar, mm

Dimensiunea

g:gi::zaera 3 | 218x230 | 218x230 | 218x230 | 340x230 | 475x230 | 475x230
gratar, mm

Dimensiuni, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba aspectul si designul masinii pentru a
imbunatati performanta acesteia fara a modifica specificatiile tehnice.

2. Instalarea si pregatirea pentru lucru
Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de
personal calificat si autorizat in mod corespunzator, in conformitate cu reglementarile tarii
in care este folosita aceasta masina.

o Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.

e Asigurati-va ca tensiunea de retea corespunde cu tensiunea de functionare a masinii,
verificati instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu
valorile nominale de putere si caracteristici.

e Dispozitivele de protectie trebuie sa fie amplasate in imediata apropiere a masinii sau in
tabloul de distributie daca este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de
siguranta si sa aiba o conexiune de impamantare fiabila.

¢ Masina trebuie sa fie instalata pe o suprafata ignifuga.

e Instalatia electrica trebuie sa corespunda puterii nominale a masinii. Neconformitatea poate
duce la incendiu.

e La transportarea masinii, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
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pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate inainte ca masina sa fie pornita pentru prima
data.
¢ Nu permiteti ca cablul s3 fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.
¢ Nu folositi prelungitoare casnice pentru a conecta masina.

e Instalatia electrica necorespunzatoare sau functionarea defectuoasa a stecherului sau prizei
poate duce la incendiu.

e Masina trebuie sa fie instalatd pe o baza orizontala stabila si antiderapant3, la o distanta de
cel putin 100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie sa fie
instalata langa bazine de spalare si unitati de chiuveta sau alte echipamente de gatit.

¢ Nu instalati dispozitivul in imediata apropiere a materialelor inflamabile (panouri din lemn si
plastic, recipiente cu lichide inflamabile, gaz, etc.). Nu permiteti ca obiectele inflamabile sa
vina in contact cu suprafetele fierbinti ale masinii.

e inainte de folosirea produsului pentru prima data, indep&rtati toate materialele de
ambalare, brosurile, pungile din plastic, etc. de pe suprafata acestuia.

e Cand porniti pentru prima data, setati termostatul la maximum, porniti masina si asteptati
20 minute. Aceasta procedura va elimina orice mirosuri nedorite care pot fi cauzate de
prezenta compusilor din acoperirea elementelor de incalzire care protejeaza echipamentul de
mediul extern in timpul transportului si depozitarii. Tn timpul acestei proceduri, pe suprafata
de gatit pot aparea fum si miros.

¢ Dupa prima folosire, lasati aparatul sa se raceasca si ungeti bine suprafata de gratar cu
grasime comestibila.

o Nu permiteti personalului care nu este familiarizat cu acest manual si nu a primit instruire
de siguranta sa opereze masina, deoarece acest lucru poate duce la ranire sau deces.

e Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.

3. MASURI DE SIGURANTA

o Atentie! Acest echipament poate fi operat doar dupa citirea acestui manual de operare si
dupa trecerea instruirii de siguranta.
o in timpul instal3rii, pregatirii pentru operare, intretinerii si reparatiilor, pe 1angs respectarea
cerintelor de siguranta stabilite Tn acest manual, este necesar sa respectati strict codul de
siguranta, regulamentele de siguranta la incendiu si sanitare in conformitate cu
reglementarile tarii in care functioneaza aceasta unitate.
e Pastrati masina departe de indemana copiilor.
¢ Nu lasati masina pornita fara supraveghere.
¢ Nu atingeti suprafata incalzita cu mainile goale si incheieturile mainilor! Acest lucru va
cauza arsuri! Be atent si foloseste manusi de protectie pentru a evita arsurile.
¢ Nu pastrati obiecte inflamabile in apropierea imediata a aparatului.
o in timpul depozitarii aparatului, temperatura ambiant3 trebuie s3 fie sub 45°C, umiditatea
nu trebuie sa depaseasca 85%.
e Cand nu este folosit sau folosit in conditii meteorologice adverse, deconectati aparatul de la
sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
o Este strict interzis sa spalati aparatul cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei
reguli poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil ranire fatala. Nu permiteti apei sa
ajunga pe priza si intrerupator.
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e Este interzis sa spalati suprafetele aparatului cand sunt inca fierbinti. Asteptati pana se
racesc.

e Tnainte de spélare, reparare sau mutarea aparatului, mai intai scoateti stecherul din priza.

e Dac3 observati deteriordri la cablul de alimentare, inlocuiti-l imediat. In caz contrar, poate
duce la electrocutare sau incendiu.

¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, in caz contrar poate provoca electrocutare.
o intretinerea sau reparatia este permis3 doar dupa deconectarea aparatului de la sursa de
alimentare.

¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.

o Nu mutati aparatul in timpul functionarii sale.

e Cand deconectati alimentarea, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna stecherul.

psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. O
exceptie este permisa in cazul inspectiei sau instruirii de citre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Functionarea este interzisa:

e in cazul functionarii incorecte a aparatului;

e daca este deteriorat sau scapat;

e daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. Procedura de functionare
e Acest gratar este conceput pentru tratamentul termic al produselor alimentare.
o Cand operati gratarul, nu folositi obiecte ascutite si accesorii pentru a nu deteriora
suprafata de prajire.
e Temperatura echipamentului este reglabila de la 50 la 300 °C . Temperatura maxima de
lucru recomandata este 200~250 °C . Depasirea sistematica a temperaturii de functionare va
duce la uzura rapida a invelisului suprafetei de prajire.
¢ Nu ridicati placa modulara superioarad cu o smucitura brusca si nu o instalati stramb.

Structura externa
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1—INDICATOR INCALZIRE 5—TAVA ULEI 9—MANER DE FUNCTIONARE
2—REGULATOR TEMPERATURA 6—PLACA GRATAR INFERIOARA 10—CABLU DE ALIMENTARE
3—INTRERUPATOR ALIMENTARE 7—TUB CABLU DE ALIMENTARE 11—PICIOARE DIN CAUCIUC
4—CUTIE INFERIOARA 8—PLACA GRATAR SUPERIOARA

1. Porniti alimentarea (conectati la priza de retea).

2. Intoarceti intrerupatorul de alimentare in pozitia ON. Indicatorul luminos se va aprinde
pentru a indica ca gratarul este pornit.

3. Intoarceti butonul termostatului in pozitia corespunzitoare valorii de temperatur3
necesare. In acelasi timp, indicatorul luminos trebuie s3 se aprind3, notificAnd c3 elementele
de incalzire sunt pornite. Nu este recomandat sa setati temperatura la maximum, pentru ca
odata incalzit, alimentarea cu tensiune catre elementul de incalzire se opreste, dar elementul
de incalzire insusi continua sa incalzeasca suprafata pentru o perioada pana cand temperatura
sa scade. Cand temperatura setata este atinsa, termostatul va opri si porni automat
alimentarea, mentinand astfel temperatura. Indicatorul luminos se va aprinde si stinge.

4. Dupa incalzirea initiala si stingerea luminii de avertizare, asteptati 10-15 minute pentru ca
suprafata sa se incalzeasca uniform.
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5. Dupa finalizarea lucrului, mai intai intoarceti termostatul la valoarea minima, apoi
intrerupatorul de alimentare in pozitia OFF.

6. Deconectati echipamentul de la sursa de alimentare.

5. (intretinere si ingrijire
« inainte de orice intretinere, opriti alimentarea echipamentului si [3sati-l s3 se riceasc la
temperatura camerei.
e Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.
o Folositi un burete moale si umed sau o carpa pentru a curata suprafata si corpul. Dupa
curatare, stergeti uscat suprafata si corpul.
¢ Nu folositi bicarbonat de sodiu pentru a curdta echipamentul, deoarece aceasta poate
provoca decolorarea suprafetei aparatului si formarea de coroziune.
o Clatiti colectorul de ulei in apa folosind detergenti neagresivi.
¢ Nu curatati echipamentul folosind materiale abrazive, bureti si perii metalice, obiecte
intepatoare si tdietoare, agenti de curatare agresivi care contin clor, benzina, acizi, baze si
solventi.
o Dupa fiecare utilizare sau la sfarsitul schimbului de lucru, mai intai, curatati echipamentul, si
apoi, ungeti usor suprafata de lucru a aparatului cu ulei purificat sau grasime animala. Acest
lucru va creste semnificativ durata de viata si va pastra proprietatile sale antiadezive.
e Daca echipamentul nu va fi folosit pentru o perioada extinsa (weekenduri, sarbatori, etc.),
alimentarea trebuie deconectata si echipamentul curatat temeinic.

6. intretinere si reparare
ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARAREA TREBUIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA COMPLET
DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE iN POZITIA "OFF" S
DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Aparatul trebuie intretinut in conformitate cu documentele de reglementare ale tarii unde
este folosit acest aparat. Lista lucrarilor prezentate in acest manual este de natura
consultativa.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

¢ Efectuati un instructaj si test de cunostinte ale regulilor de functionare pentru personalul
care lucreaza cu aparatul.

¢ Efectuati un sondaj al personalului care lucreaza cu aparatul pentru a identifica functionarea
necaracteristica a aparatului.

e Verificati starea aparatului vizual.

e Verificati pentru fire expuse.

o Verificati continuitatea liniei de impamantare si circuitul de impamantare al aparatului
insusi (de la clema de impamantare la partile metalice accesibile - impedanta nu trebuie sa fie
mai mult de 0.10hm).

o Strangeti ferm grupurile de contact care transporta curent, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupatoarele de blocare, protectia termica/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnalizare, fatetele, elementele de fixare,
unitatile mobile ale aparatului (dac3 exista).
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Aparatul trebuie reparat de personal tehnic calificat.
Schimbarea designului aparatului este interzisa.
In cazul functionarii anormale a aparatului, diferiti de cea normal3, este necesar s3 se
dezalimenteze aparatul prin intoarcerea intrerupatorului de intrare in pozitia OFF sau
deconectarea stecherului din priza, blocarea accesului apei (daca exista) si contactarea
departamentului de service.
Este strict interzis sa operati aparatul despre care se stie ca este defect.
Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati s compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand opereaza un aparat defect.

7. Transport si depozitare. Eliminare
e Acest aparat poate fi transportat cu orice tip de transport in conformitate cu etichetele de
avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod de
transport.
o in timpul incarcarii si transportului, aparatul nu trebuie s fie risturnat si supus la impact.
Mutati containerul de expediere pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "SUS" la o
inclinare de nu mai mult de 15%.
e Transportul aparatului pe calea ferata si drumuri trebuie efectuat in vehicule acoperite.
e Dupa transport, aparatul trebuie sa fie functional si nedeteriora.
¢ Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarii mecanice.
o Evitati zgaltairea masinii.
® Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa terminarea functionarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
exploatare trebuie sa o transfere persoanei responsabile de eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru prelucrarea materiilor prime
secundare, in conformitate cu reglementarile tarii in care masina este eliminata.
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1. Miliszaki adatok

HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-

Modell PE22R PE22FT PE22L PE36R PE44R PE44AMT

Fesziiltség, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Teljesitmény,

KW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6
Hémérséklet-

szabalyozok 1 1 1 1 2 2
szama

Hémérséklet-

. 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
tartomany, °C

Laaaaad — asae \aaaaad PR RO | DTS e
Sité felllet R ET L R R MT
tipusa

Ehtetedly I I Eihtlefudy
Grillezé lap
felsé mérete, 215x215 215x215 215x215 340x220 215x215- 1 215x215 -

2pcs 2pcs

mm
Grillezé lap

alsé mérete, 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230
mm

300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

Méretek, mm 200 200 200 200 210 210

A gyart6 fenntartja a jogot a gép kiillemének és kivitelezésének megvaltoztatasara a
teljesitmény javitasa érdekében a muszaki jellemz6k médositasa nélkiil.

2. Telepités és munkahoz valo felkészités
felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie, az orszag elbirasainak megfelel6en, ahol ezt a
gépet hasznaljak.

o Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.

e Gy6z4djon meg réla, hogy a halozati fesziiltség megfelel a gép lizemi fesziiltségének,
ellendrizze a védéberendezések telepitését, és gy6z6djon meg réla, hogy azok megfelelnek a
teljesitmény- és jellemz6 értékeiknek.

o A véddberendezéseknek a gép kozvetlen kdzelében vagy a kapcsolétablan kell lennilik, ha az
kozvetlenil hozzaférhetd. Az aljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi kovetelményeknek, és
megbizhat6 féldel6 kapcsolattal kell rendelkeznie.

o A gépet t(izall6 fellletre kell telepiteni.

o Az elektromos vezetékezésnek meg kell felelnie a gép névleges teljesitményének. A meg
nem felelés tiizet okozhat.

o A gép szallitasa soran az alkatrészek rogzitése, az elektromos kapcsolatok és a mozgd
mechanizmusok meglazulhatnak, ezért azokat ellendrizni kell, miel6tt a gépet elészor
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elinditjak.
¢ Ne engedje, hogy a kabel targyak és batorok kézé kertiljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg vagy gubancositsa 6ssze a kabelt.
¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a gép csatlakoztatasahoz.
o A nem megfelelé vezetékezés vagy hibas dugd vagy aljzat tiizet okozhat.
o A gépet stabil, csiszasmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100 mm tavolsagra
falaktél, rampaktél, 1épcsoktdl és egyéb berendezésektdl. A gépet nem szabad mosétalak és
mosogato egységek vagy egyéb f6z6 berendezések kozelében telepiteni.
¢ Ne telepitse a készlléket gyllékony anyagok kozvetlen kdzelében (fa- és mianyag panelek,
gyulékony folyadékokat, gazt sth. tartalmazo tartalyok). Ne engedje, hogy gyulékony targyak
érintkezzenek a gép forro feliileteivel.
o A termék elsé hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, flizetet, manyag
zacskot stb. a felliletérél.
o Az elsé inditaskor allitsa a termosztatot maximumra, kapcsolja be a gépet és varjon 20
percet. Ez az eljaras eltavolitja azokat a nemkivanatos szagokat, amelyeket a flitéelemek
bevonata vegyiileteinek jelenléte okozhat, amelyek a szallitas és tarolas soran védik a
berendezést a kiilsé kdrnyezettél. Ez az eljaras soran fiist és szag jelenhet meg a fézéfellileten.
o Az els6 hasznalat utan hagyja lehdini a késziiléket és jol zsirozza be a grillez6 feliiletet
étkezési zsirral.
¢ Ne engedje, hogy olyan személyzet mikodtesse a gépet, akik nem ismerik ezt a kézikonyvet
és nem kaptak biztonsagi oktatast, mivel ez sériilést vagy halalt okozhat.
e Tegyen intézkedéseket a gép esd és nedvesség elleni védelmére.

3. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK
o Figyelem! Ezt a berendezést csak a kezelési kézikonyv elolvasasa és a biztonsagi oktatas
elvégzése utan lehet iizemeltetni.
o A telepités, az lizembe helyezés el6készitése, a karbantartas és a javitas soran a jelen
kézikonyvben meghatarozott biztonsagi kovetelmények betartasa mellett sziikséges a
biztonsagi szabalyzat, a tlzbiztonsagi és egészségligyi elbirdsok szigor betartasa az orszag
elbirasainak megfeleléen, ahol ezt az egységet mikodtetik.
o Tartsa a gépet gyermekek szamara elérhetetlen helyen.
¢ Ne hagyja a gépet felligyelet nélkil bekapcsolva.
¢ Ne érintse meg a felmelegitett felliletet csupasz kézzel és csukléval! Ez égési sériilést okoz!
Be dvatos és hasznalj védbkesztylit az égési sériilések elkerllése érdekében.
o Ne tartson gyulékony targyakat a gép kozvetlen kozelében.
o A gép tarolasa soran a kornyezeti hémérséklet 45°C alatt legyen, a paratartalom ne haladja
meg a 85%-ot.
e Hasznalaton kivil vagy kedvezétlen id6jarasi korilmények kozott valassza le a gépet az
aramforrasrol a balesetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ezen szabaly be nem tartasa berendezés
karosodasahoz és esetleg halalos sériiléshez vezethet. Ne hagyja, hogy viz keriiljon a
konnektorra és a kapcsolora.
o Tilos a gép fellileteit mosni, amikor még forroak. Varja meg, mig leh(lnek.
® Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hiizza ki a dugét a konnektorbél.
¢ Ha a tapkabel sériilését észleli, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben aramiitést vagy tiizet
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okozhat.

¢ Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, ellenkezé esetben dramiitést okozhat.

e Karbantartas vagy javitas csak a gép aramforrasbdl valé levalasztasa utan engedélyezett.

e Ne érintse meg a kapcsolét vagy a dugét nedves kézzel.

o Ne mozgassa a gépet miikodés kozben.

o Az dramellatas lekapcsolasakor ne hlizza a kabelt, mindig a dugét fogja meg.

o A gép nem alkalmas gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességli
személyek, valamint tapasztalat és megfelel6 tudas nélkili személyek altali hasznalatra.
Kivétel megengedett a biztonsagukért felelés személy felligyelete vagy tajékoztatasa esetén.

A miikodés tilos:

¢ a gép helytelen mikddése esetén;
¢ ha sérlilt vagy leejtették;

* ha a tapkabel vagy a dug6 sériilt.

4. Miikodési eljaras
e Ez a grillez6 élelmiszerek hékezelésére szolgal.
o A grillez6 mikodtetése soran ne hasznaljon éles targyakat és tartozékokat, hogy ne
karositsa a sutéfellletet.
¢ A berendezés hémérséklete 50-t61 300°C-ig allithaté. Az ajanlott maximalis Gizemi
hémérséklet 200~250°C. Az tizemi hémérséklet rendszeres tullépése a sttéfellilet
bevonatanak gyors kopasahoz vezet.
¢ Ne emelje fel a felsé modularis lemezt hirtelen randitassal, és ne helyezze fel ferdén.

Kiils6 szerkezet
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4—ALSO DOBOZ 8—FELSO GRILLEZO LEMEZ

1. Kapcsolja be az aramellatast (dugja be a halozati aljzatba).

2. Forditsa a fékapcsolot ON allasba. A jelzélampa vilagitani fog, jelezve, hogy a grillezé be van
kapcsolva.

3. Forditsa a termosztat gombjat a kivant hémérséklet értékének megfeleld allasba. Ezzel egy
idében a jelz6lampanak vilagitania kell, jelezve, hogy a flit6elemek be vannak kapcsolva. Nem
ajanlott a hémérsékletet maximumra allitani, mert a felf(ités utan a ftéelem aramellatasa
megszakad, de maga a fitéelem még egy ideig folytatja a fellilet fitését, amig a hémérséklete
le nem csokken. A beallitott hémérséklet elérésekor a termosztat automatikusan ki- és
bekapcsolja az aramellatast, ezaltal fenntartva a hdmérsékletet. A jelzé6lampa ki- és bekapcsol.
4. A kezdeti felf(ités és a figyelmeztet6 lampa kikapcsolasa utan varjon 10-15 percet, hogy a
fellilet egyenletesen melegedjen fel.

5. A munka befejezése utan elészor forditsa a termosztatot minimum értékre, majd a
fékapcsolét OFF allasba.

6. Valassza le a berendezést az aramellatasrol.

5. Karbantartas és apolas
e Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki a berendezést és hagyja lehdilni
szobah&mérsékletre.
o Tisztitsa meg a gépet minden hasznalat utan.
e Hasznaljon nedves, szaraz, puha szivacsot vagy ruhat a fellilet és a haz tisztitasdhoz. Tisztitas
utan torolje szarazra a felliletet és a hazat.
o Ne hasznaljon szédabikarbonat a berendezés tisztitdsahoz, mivel ez a gép felliletének
elszinez6dését és korrozid kialakulasat okozhatja.
o Oblitse le az olajgy(ijt6t vizzel, nem agressziv tisztitoszerek hasznalataval.
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o Ne tisztitsa a berendezést csiszoldanyagokkal, fém szivacsokkal és kefékkel, szuré és vagd
targyakkal, agressziv klértartalmu tisztitészerekkel, benzinnel, savakkal, lGgokkal és
oldészerekkel.

e Aminden hasznalat utan vagy a m(iszak végén el6szor tisztitsa meg a berendezést, majd
kenje be kissé a gép munkafelliletét tisztitott olajjal vagy allati zsirral. Ez jelentésen noveli az
élettartamot és megérzi a tapadasmentes tulajdonsagokat.

e Ha a berendezést hosszabb ideig nem fogjak hasznalni (hétvégék, linnepek stb.), le kell
valasztani az aramellatast és alaposan meg kell tisztitani a berendezést.

6. Karbantartas és javitas
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN LEVALASZTOTT ARAMELLATAS MELLETT
KELL VEGEZNI, A BEMENETI KAPCSOLOT "OFF" ALLASBA HELYEZVE ES A DUGOT A
KONNEKTORBOL KIHUZVA.

A gépet annak az orszagnak a szabalyozé dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol ezt a
gépet hasznaljak. A jelen kézikonyvben bemutatott munkak listaja tanacsado jelleg.
Karbantartas soran végezze el a kévetkezé munkakat:

o Tartson tajékoztatot és tudasprobat a géppel dolgozd személyzet miikodési szabalyairol.

o Végezzen felmérést a géppel dolgozé személyzet kérében a gép nem jellemzé mikodésének
azonositasa érdekében.

o Ellendrizze a gép allapotat vizualisan.

e Ellenérizze, hogy nincsenek-e fedetlen vezetékek.

e Ellendrizze a foldel6 vezeték és maga a gép foldelé aramkorének folytonossagat (a foldelé
kapocstél a hozzaférhet6 fém részekig - az impedancia nem lehet tobb mint 0,10hm).

e Hlizza meg szorosan az aramvezet6 érintkez6 csoportokat, érzékeldket, relé/kontaktorokat,
reteszel6 mikrokapcsolékat, hémérséklet/aram védelmet és egyéb vészleallitd elemeket,
flitéelemeket, jelz6 szerelvényeket, boritasokat, rogzitéket, a gép mozgo egységeit (ha
vannak).

A gépet mindsitett mlszaki személyzetnek kell javitania.

A gép szerkezetének megvaltoztatasa tilos.

A géptdl eltérd, normalistol eltéré mikodés esetén sziikséges a gépet feszliltségmentesiteni a
bemeneti kapcsol6t OFF allasba forditva vagy a dugét kihlGzva a konnektorbdl, elzarva a
vizellatast (ha van) és kapcsolatba Iépni a szerviz részleggel.

Szigoruan tilos a hibasnak ismert gépet tizemeltetni.

Az Elado és a Gyartd nem kotelezhet6 kozvetlen vagy kdzvetett karok megtéritésére, amelyek
baleset kovetkeztében vagy hibas gép (izemeltetése soran keletkezhetnének.

7. Szallitas és tarolas. Artalmatlanitas
e Ez a gép barmilyen szallitasi méddal szallithato a tartalyon 1évé figyelmeztetd cimkéknek
megfeleléen, valamint az adott szallitasi médra vonatkozé hatalyos szabalyoknak
megfeleléen.
o Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felforditani és itéseknek kitenni. A
szallitdkonténert lejtés feliileten mozgassa, betartva a "FELSO" kdvetelményeket legfeljebb
15%-0s lejtésnél.
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o A gép vasuti és kozati szallitasat fedett jarmiivekben kell végezni.
o Szallitas utan a gépnek mikddoképesnek és sértetlennek kell lennie.
o A gépet szallitasi csomagolasban kell tarolni olyan raktarakban, amelyek védelmet nydjtanak
a csapadék hatasai és a mechanikai sértilések ellen.
o Keriilje a gép razasat.
o Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép muikodésének befejezése utan, a megallapitott élettartam lejarta utan az lizemeltetd
szervezetnek at kell adnia a hulladékkezelésért felel6s személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozasara vonatkozo altalanos szabalyok szerint kell
artalmatlanitani, az orszag eléirasaival 6sszhangban, ahol a gép artalmatlanitasara sor kerdil.
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1. Specifikacie

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT | PE22L PE36R PE44R PE4AMT

Napitie, V 220240 | 220240 | 220240 | 220240 | 220-240 | 220-240

Vykon, kW 1.8 1.8 1.8 22 36 36

Pocet

teplotnych 1 1 1 1 2 2

regulatorov

Teplotny 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300

rozsah, °C

L. | L, L
Typ povrchu R FT L R R MT
rdry
bty | I bty

Horna velkost 215x215 - | 215x215 -

grilovacej 215x215 215x215 215x215 340x220

2pcs 2pcs
dosky, mm
Dolna velkost
grilovacej 218x230 218x230 218x230 340x230 475%230 475%x230
dosky, mm

300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

Rozmery, mm 200 200 200 200 210 210

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlepsenie jeho vykonu bez
zmeny technickych specifikacii.

2. Instalacia a priprava na pracu
Pozor! Vsetky instalacné a komisné prace by mali byt vykonané riadne kvalifikovanym a
autorizovanym personalom v stlade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouZiva.

® Pre vasu bezpecnost by mal byt stroj uzemneny.

e Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napitiu stroja, skontrolujte
instalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju ich vykonovym a
charakteristickym hodnoteniam.

e Ochranné zariadenia by sa mali nachadzat v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvodnici, ak je priamo pristupna. Zasuvka by mala spiiat bezpe¢nostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.

e Stroj by sa mal instalovat na ohnivzdorny povrch.

o Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nezodpovednost moze
mat za nasledok poziar.

e Pri preprave stroja sa mozu uvolnit pripojenia dielov, elektrické spojenia a pohyblivé
mechanizmy, takze ich treba skontrolovat pred prvym spustenim stroja.

¢ Nedovolte, aby sa kdbel umiestnil medzi predmety a nabytok, ktoré mozu vyvijat tlak a
poskodit napajaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.
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e Na pripojenie stroja nepouZivajte domace predlzovacie kable.
¢ Nespravne zapojenie alebo nefunkcna zastrcka ¢i zasuvka moze mat za nasledok poZziar.
e Stroj by sa mal inStalovat na stabiln( neSmyklavi vodorovna zakladiu, vo vzdialenosti
najmenej 100 mm od stien, rdmp, schodov a iného vybavenia. Stroj by sa nemal instalovat v
blizkosti umyvacich nadrzi a drezovych jednotiek alebo iného varného vybavenia.
e Neinstalujte zariadenie v bezprostrednej blizkosti horlavych materialov (drevené a plastové
panely, nddoby s horlavymi kvapalinami, plyn, atd.). Nedovolte, aby sa horlavé predmety
dostali do kontaktu s horacimi povrchmi stroja.
e Pred prvym pouZzitim vyrobku odstrante z jeho povrchu vietky obalové materialy, brozary,
plastové vrecka atd.
¢ Pri prvom spusteni nastavte termostat na maximum, zapnite stroj a ¢akajte 20 minat. Tento
postup odstrani akékolvek neZiaduce pachy, ktoré moézu byt spésobené pritomnostou
zltcenin povlaku vyhrevnych prvkov, ktoré chrania vybavenie pred vonkajsim prostredim
pocas prepravy a skladovania. Pocas tohto postupu sa mozZe na varnej ploche objavit dym a
zapach.
e Po prvom pouZziti nechajte spotrebic vychladnat a dobre namazte grilovaciu plochu jedlym
tukom.
¢ Nedovolte personalu, ktory nie je obozndmeny s tymto manualom a neabsolvoval
bezpecnostné skolenie, obsluhovat stroj, pretoze to méze mat za nasledok zranenie alebo
smrt.
e Prijmite opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vlihkostou.

3. Bezpecnostné opatrenia
e Pozor! Toto vybavenie mézZe byt prevadzkované iba po precitani tohto prevadzkového
manualu a absolvovani bezpecnostného skolenia.
e Pocas instalacie, pripravy na prevadzku, udrzby a oprav je okrem dodrziavania
bezpecnostnych poZiadaviek uvedenych v tomto manudli potrebné prisne dodrzZiavat
bezpecnostny kédex, protipoZiarne a sanitarne predpisy v sulade s predpismi krajiny, kde sa
tato jednotka prevadzkuje.
e Uchovavaijte stroj mimo dosahu deti.
e Nenechavaijte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ Nedotykajte sa nahratého povrchu holymi rukami a zapastiami! To sposobi popaleniny! Bi
opatrni a pouzivajte ochranné rukavice, aby ste sa vyhli popaleninam.
e Neuchovavajte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti stroja.
e Pocas skladovania stroja by teplota okolia mala byt nizsia ako 45°C, vlhkost by nemala
presiahnut 85%.
¢ Ked' sa nepouZziva alebo pouziva v nepriaznivych poveternostnych podmienkach, odpojte
stroj od zdroja energie, aby ste zabranili nehodam.
e Prisne sa zakazuje umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrzZanie tohto pravidla moze
sposobit poskodenie zariadenia a mozno i smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda dostala
na zasuvku a spinac.
o Je zakazané umyvat povrchy stroja, ked su esSte horlce. Pockajte, kym sa ochladnda.
e Pred umyvanim, opravou alebo premiestiovanim stroja najprv vytiahnite zastréku zo
zasuvky.
¢ Ak spozorujete poskodenie napdjacieho kabla, okamzZite ho vymente. Inak moéze doéjst k
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Urazu elektrickym pradom alebo poZiaru.

¢ Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak méze déjst k trazu elektrickym
pradom.

o Udrzba alebo oprava je povolena len po odpojeni stroja od zdroja energie.

o Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

o NepresUvajte stroj pocas jeho prevadzky.

e Pri odpéjani napajania netahajte za kabel, vidy uchopte zastrcku.

e Stroj nie je uréeny na pouzivanie detmi, osobami so zniZzenymi fyzickymi, dusevnymi alebo
mentalnymi schopnostami, ako aj osobami bez skiisenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolena v pripade dozoru alebo instruktaZze osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Prevadzka je zakazana:

* v pripade nespravneho fungovania stroja;

« ak je poskodeny alebo spadnuty;

« ak je napajaci kabel alebo zastrcka poskodena.

4. Postup obsluhy
¢ Tento gril je navrhnuty na tepelnt Gpravu potravinarskych vyrobkov.
e Pri prevadzke grilu nepouZzivajte ostré predmety a prislusenstvo, aby ste neposkodili
smaziacu plochu.
e Teplota zariadenia je nastavitelna od 50 do 300 °C . Odporutc¢ana maximalna pracovna
teplota je 200~250 °C . Systematické prekrac¢ovanie prevadzkovej teploty povedie k rychlemu
opotrebeniu povlaku smaziacej plochy.
e Nezdvihajte hornt modularnu dosku ndhlym trhnutim a nenasadzujte ju krivo.

Vonkajsia struktura
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1—INDIKATOR OHREVU 5—OLEJOVA MISKA 9—PREVADZKOVE MADLO
2—REGULATOR TEPLOTY 6—SPODNA GRILOVACIA DOSKA  10—NAPAJACI KABEL
3—HLAVNY SPINAC 7—RURKA NAPAJACIEHO KABLA 11—GUMOVE NOZICKY
4—SPODNY BOX 8—HORNA GRILOVACIA DOSKA

1. Zapnite napajanie (zapojte do sietovej zasuvky).

2. Otocte hlavny spinac¢ do polohy ON. Rozsvieti sa svetelny indikator, ktory signalizuje, Ze gril
je zapnuty.

3. Otocte gombik termostatu do polohy zodpovedajlcej poZzadovanej hodnote teploty.
Zaroven by sa mal rozsvietit svetelny indikator, ktory oznamuje, Ze vykurovacie elementy su
zapnuté. Neodporuca sa nastavit teplotu na maximum, pretoZe po zahriati sa zastavi dodavka
napatia do vykurovacieho elementu, ale samotny vykurovaci element pokracuje v ohrievani
povrchu urcity ¢as, kym jeho teplota neklesne. Ked sa dosiahne nastavena teplota, termostat
automaticky vypne a zapne napéjanie, ¢im sa udrZuje teplota. Svetelny indikator sa bude
zapinat a vypinat.

4. Po pociato¢nom ohriati a vypnuti vystrazného svetla pockajte 10-15 minut, aby sa povrch
rovnomerne zohrial.

5. Po dokonceni prace najprv otocte termostat na minimalnu hodnotu, potom hlavny spinac
do polohy OFF.

6. Odpojte zariadenie od napéjania.

5. Udriba a starostlivost
¢ Pred akoukolvek udrzbou vypnite zariadenie a nechajte ho vychladnut na izbovu teplotu.
e Vycistite stroj po kazdom poufziti.
¢ Na cCistenie povrchu a tela pouZite vihka sucha, makka hubku alebo handru. Po vycisteni
povrch a telo utrite dosucha.
¢ Na Cistenie zariadenia nepouzivajte jedll sédu, pretoze to méze spdsobit zmenu farby
povrchu stroja a vznik korozie.
e Olejovy zberac oplachnite vo vode pomocou neagresivnych Cistiacich prostriedkov.
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o Necistite zariadenie Ziadnymi abrazivnymi materialmi, kovovymi hubkami a kefami,
pichanymi a rezacimi predmetmi, agresivnymi chlérovymi ¢istiacimi prostriedkami, benzinom,
kyselinami, zadsadami a rozpGstadlami.

e Po kazdom pouziti alebo na konci pracovnej zmeny najprv vycistite zariadenie a potom
lahko namastite pracovny povrch stroja ¢istenym olejom alebo Zivoc¢isnym tukom. Toto
vyrazne prediZi Zivotnost a zachova jeho neprilnavé vlastnosti.

e Ak sa zariadenie nebude dlhsi ¢as pouzivat (vikendy, sviatky, atd.), musi sa odpojat
napajanie a zariadenie sa musi dékladne vycistit.

6. Udrzba a oprava
POZOR: UDRZBA A OPRAVA BY SA MALI VYKONAVAT S UPLNE ODPOJENYM NAPAJANIM
POSTAVENIM VSTUPNEHO SPiINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO ZASUVKY.

Stroj sa musi udrziavat v stlade s regulaénymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj pouZiva.
Zoznam prac uvedeny v tomto ndvode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledovné prace:

e Usporiadajte instruktaz a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujiceho so
strojom.

o Uskutocnite prieskum medzi personalom pracujicim so strojom na identifikaciu
necharakteristickej prevadzky stroja.

¢ Skontrolujte stav stroja vizualne.

e Skontrolujte, ¢i nie si odhalené droty.

¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnenia a uzemnovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovacej svorky k pristupnym kovovym ¢astiam - impedancia nesmie byt viac ako
0,10hm).

e Pevne utiahnite pridové kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovacie
mikrospinace, tepelnd/pridovi ochranu a dalsie prvky nidzového vypnutia, vykurovacie
elementy, signalne armatury, obklady, spoje, pohyblivé jednotky stroja (ak su).

Stroj musi opravovat kvalifikovany technicky personal.

Zmena konstrukcie stroja je zakazana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odlisnej od normalnej, je potrebné stroj odpojit od
napajania oto¢enim vstupného spinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastrcky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak je) a kontaktovat servisné oddelenie.

Prisne sa zakazuje prevadzka stroja, o ktorom je zname, Ze je chybny.

Od predavajlceho a vyrobcu sa nebude poZadovat nahrada priamych alebo nepriamych skéd,
ktoré by mohli vzniknat v dosledku nehody alebo pri prevadzke chybného stroja.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
e Tento stroj je mozné prepravovat akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi
stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny spésob prepravy.
e Pocas nakladania a prepravy sa stroj nesmie prevrhnit a vystavit ndrazom. Presuvajte
prepravny kontajner po naklonenej ploche, dodrziavajuc poZiadavky "TOP" pri sklone nie viac
ako 15%.
¢ Preprava stroja po Zeleznici a ceste sa musi uskutocnovat v krytych vozidlach.
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¢ Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
e Stroj musi byt skladovany v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuji ochranu pred
Ucinkami zrazok a mechanického poskodenia.
¢ Vyhybaijte sa traseniu stroja.
o Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej prevadzkovej doby, musi prevadzkujica
organizacia odovzdat stroj osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj musi byt likvidovany podla vieobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. TECHNICKE UDAJE

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT | PE22L PE34R PE44R PE4AMT

Napéti, V 220240 | 220240 | 220240 | 220240 | 220-240 | 220-240

Vykon, kW 1.8 1.8 1.8 22 36 36

Pocet

teplotnich 1 1 1 1 2 2

regulatord

Teplotni 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300

rozsah, °C

Lol —— Lol
Typ povrchu R ET L R R MT
trouby
bty I bty

Horni rozmér
grillové desky, | 215x215 215x215 215x215 340x220
mm

215x215- | 215x215 -
2pcs 2pcs

Dolni rozmér
grillové desky, | 218x230 218x230 218x230 340x230 475%230 475%x230
mm

300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

Rozméry, mm 200 200 200 200 210 210

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za ticelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a pFiprava k praci
Pozor! Vsechny instalacni a uvedeni do provozu prace by mély byt provadény fadné
kvalifikovanym a autorizovanym personalem v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj
pouzivan.

@ Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.

o Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji jejich vykonnostnim a charakteristickym
parametriim.

e Ochranna zarizeni by méla byt umisténa v bezprostredni blizkosti stroje nebo v rozvodné
skini, pokud je primo pristupna. Zasuvka by méla splhovat bezpecnostni poZzadavky a mit
spolehlivé uzemneéni.

e Stroj by mél byt instalovan na ohnivzdorném povrchu.

o Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Neodpovidajici vykon
mUzZe zpUsobit pozar.

e Pri pFepravé stroje se mizZe uvolnit pripojeni ¢asti, elektricka spojeni a pohyblivé
mechanismy, proto by mély byt zkontrolovany pfed prvnim spusténim stroje.

e Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a nabytkem, ktery maze vyvinout tlak a
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poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezapletejte kabel.
¢ Nepouzivejte domaci prodluZovaci kabely k pfipojeni stroje.
¢ Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastrcka nebo zasuvka mize zplsobit poZar.
e Stroj by mél byt instalovan na stabilni protiskluzové vodorovné zakladné, ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od stén, ramp, schodu a ostatniho vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti umyvacich nadrzi a dfezovych jednotek nebo jiného kuchynského vybaveni.
e Neinstalujte zafizeni v bezprostiedni blizkosti hoflavych material(i (dfevéné a plastové
panely, nadoby s horlavymi kapalinami, plyn atd.). Nedovolte, aby se hotlavé pfedméty
dostaly do kontaktu s horkymi povrchy stroje.
e Pfed prvnim pouzitim produktu odstrante vSechny obalové materialy, brozury, plastové
sacky atd. z jeho povrchu.
o Pfi prvnim spusténi nastavte termostat na maximum, zapnéte stroj a pockejte 20 minut.
Tento postup odstrani vSsechny nezadouci pachy, které mohou byt zplsobeny pritomnosti
slou¢enin ochranného natéru topnych prvkd, které chrani vybaveni pred vnéjsim prostfedim
béhem prepravy a skladovani. BEhem tohoto postupu se miZe na varné plose objevit kouf a
zapach.
e Po prvnim pouziti nechte spotrebic¢ vychladnout a dobfe namazte grilovaci povrch jedlym
tukem.
o Nedovolte, aby stroj obsluhoval personal, ktery neni obezndmen s timto manualem a
neprosel bezpecnostnim briefingem, protoZe to mUze vést ke zranéni nebo smrti.
¢ Prijméte opatreni k ochrané stroje pred destém a vihkosti.

3. BEZPECNOSTNI OPATRENI
e Pozor! Toto vybaveni maZe byt provozovano pouze po pfeéteni tohoto provozniho
manualu a absolvovani bezpec¢nostniho briefingu.
e Béhem instalace, pfipravy k provozu, Gdrzby a oprav je kromé dodrZovani bezpecnostnich
pozadavkud uvedenych v tomto manualu nutné prisné dodrzovat bezpecnostni predpisy,
pozarni bezpecnost a hygienické predpisy v souladu s predpisy zemé, kde je tato jednotka
provozovana.
e UdrZujte stroj mimo dosah déti.
o Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ Nedotykejte se rozehiatého povrchu holyma rukama a zapéstimi! To zplsobi popaleniny!
Bejte opatrni a pouzivejte ochranné rukavice, abyste se vyhnuli popaleninam.
e Neuchovavejte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti stroje.
e Béhem skladovani stroje by okolni teplota méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.
o KdyZ se nepouZziva nebo se pouZziva za nepfiznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
od zdroje napéjeni, abyste predesli nehodam.
e Je prisné zakdzano myti stroje otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla muize
mit za nasledek poskozeni zafizeni a pripadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda
dostala na zasuvku a spinac.
e Je zakazano myti povrch( stroje, kdyz jsou jesté horké. Pockejte, aZz vychladnou.
e Pfed mytim, opravou nebo premisténim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
¢ Pokud zpozorujete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vyménte. Jinak mize dojit k
Urazu elektrickym proudem nebo poZzaru.
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¢ Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak mdze dojit k Grazu elektrickym
proudem.

o Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.

o Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.

o Nepohybujte se strojem béhem jeho provozu.

o Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.

e Stroj neni urcen k pouziti détmi, osobami se sniZzenymi fyzickymi, mentalnimi nebo
dusevnimi schopnostmi, jakoZ ani osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka je
povolena v pfipadé dohledu nebo instruktaZe osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Provoz je zakazan:

e v pfipadé nespravného provozu stroje;

¢ je-li poskozen nebo spadl;

* je-li napajeci kabel nebo zastrcka poskozena.

4. Postup provozu
e Tento gril je navrZen pro tepelné zpracovani potravinarskych vyrobk.
o Pfi provozu grilu nepouzivajte ostré predmeéty a prislusenstvi, abyste neposkodili smazici
povrch.
¢ Teplota zafizeni je nastavitelna od 50 do 300 °C . Doporucovana maximalni pracovni teplota
je 200~250 °C . Systematické prekracovani provozni teploty povede k rychlému opotrebeni
povlaku smaziciho povrchu.
e Nezvedejte horni modularni desku ndhlym trhnutim a neinstalujte ji nakfivo.

Vnéjsi struktura
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1—INDIKATOR OHREVU 5—OLEJOVA MISKA 9—PROVOZNI RUKOJET
2—REGULATOR TEPLOTY 6—DOLNI GRILOVACI DESKA 10—NAPAJECT KABEL
3—HLAVNI SPINAC 7—TRUBKA NAPAJECIHO KABELU  11—GUMOVE NOZKY
4—DOLNI SKRINKA 8—HORNI GRILOVACI DESKA

1. Zapnéte napajeni (zapojte do sitové zasuvky).

2. Otocte hlavni spinac do polohy ON. Svételny indikator se rozsviti a ukaze, Ze gril je zapnuty.
3. Otocte knoflik termostatu do polohy odpovidajici pozadované teplotni hodnoté. Soucasné
by se mél rozsvitit svételny indikator, ktery oznamuje, Ze topné elementy jsou zapnuté.
Nedoporucuje se nastavovat teplotu na maximum, protoze jakmile se zahreje, dodavka napéti
k topnému elementu se zastavi, ale samotny topny element pokracuje v ohfivani povrchu
néjakou dobu, dokud jeho teplota neklesne. KdyzZ je dosazeno nastavené teploty, termostat
automaticky vypne a zapne napdajeni, ¢imz udrZuje teplotu. Svételny indikator se bude zapinat
a vypinat.

4. Po pocatecnim ohrevu a vypnuti vystrazného svétla pockejte 10-15 minut, aby se povrch
rovnomérné prohral.

5. Po dokonceni prace nejprve otocte termostat na minimalni hodnotu, poté hlavni spinac do
polohy OFF.

6. Odpojte zafizeni od napdjeni.

5. Udrzba a péce
e Pfed jakoukoli drzbou vypnéte zafizeni a nechte jej vychladnout na pokojovou teplotu.
o Vycistéte stroj po kazdém pouziti.
e K ¢isténi povrchu a téla poutzijte vihkou suchou, mékkou houbu nebo hadfik. Po ¢isténi
osuste povrch a télo.
o K Cisténi zafizeni nepouzivejte jedlou sodu, protoze miZe zpUsobit zabarveni povrchu stroje
a tvorbu koroze.
¢ Vyplachujte sbérac oleje ve vodé pomoci neagresivnich cisticich prostredk.
o Necistéte zarizeni Zadnymi abrazivnimi materialy, kovovymi houbami a kartaci,
propichujicimi a Fezacimi predméty, agresivnimi Cisticimi prostfedky obsahujicimi chlor,
benzinem, kyselinami, zdsadami a rozpoustédly.
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e Po kazdém pouziti nebo na konci pracovni smény nejprve vycistéte zafizeni a poté lehce
namazte pracovni povrch stroje cisténym olejem nebo zvifecim tukem. To vyrazné prodlouZzi
Zivotnost a zachova jeho nepfilnavé vlastnosti.

e Pokud se zafizeni nebude pouZivat po delsi dobu (vikendy, prazdniny atd.), napajeni musi
byt odpojeno a zafizeni dikladné vycisténo.

6. Udrziba a opravy
POZOR: UDRZBA A OPRAVY BY MELY BYT PROVADENY S UPLNE ODPOJENYM NAPAJENIM
UMISTENIM HLAVNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrzovan v souladu s regulatornimi dokumenty zemé, kde je tento stroj
pouzivan. Seznam praci uvedenych v tomto nadvodu ma poradni charakter.

Béhem Udrzby provadéjte nasledujici prace:

e Provedte instruktaz a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.
¢ Provedte prizkum mezi personalem pracujicim se strojem k identifikaci
necharakteristického provozu stroje.

e Zkontrolujte stav stroje vizualné.

o Zkontrolujte odkryté draty.

e Zkontrolujte kontinuitu uzemnéni a uzemiovaciho obvodu samotného stroje (od
uzemnovaci svorky k dostupnym kovovym ¢astem - impedance nesmi byt vice nez 0,10hm).
¢ Pevné dotdhnéte proudové kontaktni skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokujici
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné
elementy, signalni armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroje (pokud
existuji).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V pripadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normalniho, je nutné odpojit stroj
otocenim hlavniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastréky ze zasuvky, zablokovat
pristup vody (pokud existuje) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je prisné zakdzano provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je vadny.

Od Prodavajiciho a Vyrobce nebude pozadovana nahrada pfimych nebo nepfimych skod,
které by mohly vzniknout nehodou nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Preprava a skladovani. Likvidace
e Tento stroj mlzZe byt prepravovan jakymkoli typem dopravy v souladu s vystraznymi stitky
na kontejneru, jakoZ i s pravidly platnymi pro konkrétni zplisob dopravy.
e Béhem nakladani a prepravy nesmi byt stroj obracen a vystaven naraziim. Pfesunujte
prepravni kontejner na naklonéném povrchu s dodrZzenim poZzadavk( "VRCHOL" pri sklonu ne
vice nez 15%.
e Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
e Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
e Stroj musi byt skladovan v transportnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu proti
Ucinklim srazek a mechanického poskozeni.
¢ Vyhybejte se otfasani stroje.
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¢ Neskladujte stroj vzhliru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené provozni Zivotnosti, musi provozni
organizace predat stroj osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt zlikvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. Spécifications

Modéle HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE34R PE44R PE44MT

Tension, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Puissance, kW | 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6

Nombre de

controleursde | 1 1 1 1 2 2

température

Plage de

température, | 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
°C

Type de C T BT I —
surface de R FT L R R MT
four sb0as — FPPPo e |
Taille

superieurede | o o o1c | 2154215 | 215x215 | 3d0x220 | 21157 | 215x215-
la plaque de 2pcs 2pcs

gril, mm

Taille

inférieurede | )10 730 | 218x230 | 218x230 | 340x230 | 475x230 | 475x230

la plaque de

gril, mm

Dimensions, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans modifier les spécifications techniques.

2. Installation et préparation au travail
Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément a la réglementation du pays ou
cette machine est utilisée.

o Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.

e Assurez-vous que la tension secteur correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection, et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs caractéristiques de puissance et de performance.

e Les dispositifs de protection doivent étre situés dans le voisinage immédiat de la machine
ou dans le tableau de commande s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux
exigences de sécurité et avoir une connexion de mise a la terre fiable.

¢ La machine doit étre installée sur une surface ignifuge.

o Le ciblage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut entrainer un incendie.

e Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
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mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.
¢ Ne pas permettre au cable d'étre placé entre des objets et des meubles qui peuvent exercer
une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pas plier ou emméler le cable.

o Ne pas utiliser de rallonges domestiques pour connecter la machine.

e Un cablage inapproprié ou une prise ou une fiche défectueuse peut entrainer un incendie.
e La machine doit étre installée sur une base horizontale stable et antidérapante, a une
distance d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine
ne doit pas étre installée prés de bacs de lavage et d'unités d'évier ou d'autres équipements
de cuisson.

¢ N'installez pas I'appareil dans le voisinage immédiat de matériaux inflammables (panneaux
de bois et de plastique, contenants avec liquides inflammables, gaz, etc.). Ne permettez pas
aux objets inflammables d'entrer en contact avec les surfaces chaudes de la machine.

¢ Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
livrets, sacs plastiques, etc. de sa surface.

e Lors du premier démarrage, réglez le thermostat au maximum, allumez la machine et
attendez 20 minutes. Cette procédure éliminera toute odeur indésirable qui peut étre causée
par la présence de composés du revétement des éléments chauffants qui protégent
I'équipement de I'environnement extérieur pendant le transport et le stockage. Pendant cette
procédure, de la fumée et une odeur peuvent apparaitre sur la surface de cuisson.

e Aprés la premiére utilisation, laissez I'appareil refroidir et graissez bien la surface de grillade
avec de la graisse comestible.

o Ne pas permettre au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas recu de
briefing de sécurité d'opérer la machine, car cela peut entrainer des blessures ou la mort.

e Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. Précautions de sécurité

e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'apreés avoir lu ce manuel d'utilisation et
passé le briefing de sécurité.
e Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, I'entretien et la réparation, en plus
de la conformité aux exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de se
conformer strictement au code de sécurité, a la sécurité incendie et aux réglementations
sanitaires conformément a la réglementation du pays ou cette unité est exploitée.
e Gardez la machine hors de portée des enfants.
o Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
¢ Ne touchez pas la surface chauffée avec les mains nues et les poignets ! Cela causera des
briilures ! Be prudent et utilisez des gants de protection pour éviter les brilures.
¢ Ne gardez pas d'objets inflammables a proximité immédiate de la machine.
e Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débranchez la machine de la source d'alimentation pour éviter les accidents.
o || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette régle peut entrainer des dommages a I'équipement et éventuellement des blessures
mortelles. Ne laissez pas I'eau atteindre la prise et l'interrupteur.
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e || est interdit de laver les surfaces de la machine lorsqu'elles sont encore chaudes. Attendez
qu'elles refroidissent.

¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, retirez d'abord la fiche de la prise.

e Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.

e Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.

e La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.

e Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

o Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.

e Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne tirez pas sur le cable, saisissez
toujours la fiche.

e La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience
et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou de briefing
par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

¢ en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

¢ si endommagée ou tombée ;

¢ si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement
o Ce gril est congu pour le traitement thermique des produits alimentaires.
e Lors du fonctionnement du gril, n'utilisez pas d'objets tranchants et d'accessoires pour ne
pas endommager la surface de cuisson.
¢ La température de I'équipement est réglable de 50 a 300 °C . La température de
fonctionnement maximale recommandée est de 200~250 °C . Le dépassement systématique
de la température de fonctionnement entrainera une usure rapide du revétement de la
surface de cuisson.
e Ne soulevez pas la plaque modulaire supérieure avec une secousse brusque et ne l'installez
pas de travers.

Structure externe
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1—INDICATEUR DE CHAUFFAGE 5—BAC A HUILE 9—POIGNEE DE FONCTIONNEMENT
2—CONTROLEUR DE TEMPERATURE 6—PLAQUE DE GRIL INFERIEURE 10—CABLE D'ALIMENTATION

3—INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION 7—TUBE DU CORDON D'ALIMENTATION 11—PIEDS EN
CAOUTCHOUC

4—BOITIER INFERIEUR 8—PLAQUE DE GRIL SUPERIEURE

1. Allumez I'alimentation électrique (branchez dans la prise secteur).

2. Tournez l'interrupteur d'alimentation en position ON. L'indicateur lumineux s'allumera pour
indiquer que le gril est en marche.

3. Tournez le bouton du thermostat a la position correspondant a la valeur de température
requise. En méme temps, l'indicateur lumineux devrait s'allumer, notifiant que les éléments
chauffants sont en marche. Il n'est pas recommandé de régler la température au maximum,
car une fois chauffé, I'alimentation électrique de I'élément chauffant est arrétée, mais
I'élément chauffant lui-méme continue de chauffer la surface pendant un certain temps
jusqu'a ce que sa température baisse. Lorsque la température réglée est atteinte, le
thermostat s'éteindra et s'allumera automatiquement, maintenant ainsi la température.
L'indicateur lumineux s'allumera et s'éteindra.
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4. Apres le chauffage initial et I'extinction du voyant d'avertissement, attendez 10-15 minutes
pour que la surface se réchauffe uniformément.

5. Apres avoir terminé le travail, tournez d'abord le thermostat a la valeur minimale, puis
I'interrupteur d'alimentation en position OFF.

6. Débranchez I'équipement de I'alimentation électrique.

5. Maintenance et entretien
¢ Avant tout entretien, éteignez I'équipement et laissez-le refroidir a température ambiante.
¢ Nettoyez la machine aprés chaque utilisation.
e Utilisez une éponge ou un chiffon humide sec et doux pour nettoyer la surface et le corps.
Apres le nettoyage, essuyez et séchez la surface et le corps.
e N'utilisez pas de bicarbonate de soude pour nettoyer I'équipement, car cela peut causer une
décoloration de la surface de la machine et la formation de corrosion.
e Rincez le collecteur d'huile a I'eau en utilisant des détergents non agressifs.
¢ Ne nettoyez pas I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges et brosses
métalliques, des objets perforants et coupants, des agents nettoyants agressifs contenant du
chlore, de I'essence, des acides, des alcalis et des solvants.
e Apres chaque utilisation ou a la fin du poste de travail, premiérement, nettoyez
I'équipement, puis, graissez légérement la surface de travail de la machine avec de I'huile
purifiée ou de la graisse animale. Cela augmentera considérablement la durée de vie et
conservera ses propriétés antiadhésives.
e Si I'équipement ne sera pas utilisé pendant une période prolongée (week-ends, vacances,
etc.), I'alimentation électrique doit étre débranchée et I'équipement soigneusement nettoyé.

6. Maintenance et réparation
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DEBRANCHEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE EN POSITION « OFF » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA PRISE.

La machine doit étre entretenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuez les travaux suivants :

e Effectuez un briefing et un test de connaissance des regles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

¢ Effectuez une enquéte aupres du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifiez visuellement I'état de la machine.

o Vérifiez la présence de fils exposés.

e Vérifiez la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles -
I'impédance ne doit pas dépasser 0.10hm).

e Serrez solidement les groupes de contacts porteurs de courant, les capteurs, les
relais/contacteurs, les micro-interrupteurs de verrouillage, la protection thermique/de
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courant et autres éléments d'arrét d'urgence, les éléments chauffants, les raccords de
signalisation, les parements, les fixations, les unités mobiles de la machine (le cas échéant).

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

Il est interdit de modifier la conception de la machine.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent de la normale, il est nécessaire de
désénergiser la machine en tournant l'interrupteur d'entrée en position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'accés a I'eau (le cas échéant) et de contacter le
service apres-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner une machine dont on sait qu'elle est
défectueuse.

Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination
e Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les régles en vigueur pour un mode
de transport particulier.
e Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des impacts. Déplacez le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences « HAUT » a une inclinaison de pas plus de 15%.
e Le transport de la machine par rail et par route doit étre effectué dans des véhicules
couverts.
e Aprés le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans son emballage de transport dans des entrepots qui
offrent une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
o Evitez de secouer la machine.
¢ Ne stockez pas la machine a I'envers.

Aprés la cessation du fonctionnement de la machine, aprés I'expiration de la durée de vie
établie, I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de
I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales pour le traitement des matiéres
premieres secondaires conformément a la réglementation du pays ou la machine est
éliminée.
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1. Especificaciones

Modelo HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE36R PE44R PE44MT

Voltaje, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Potencia, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6

Nlmero de

;c;ntroladores 1 1 1 1 9 2

temperatura

Rango de

temperatura, | 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
°C

Tipo de i - aaan Maaaans RS SeTeT || DT e
superficie del R FT L R R MT
horno MOMM | DN | mmmmm | MMeas | MMM | adeccsmmm
Tamano

superiordela | o o015 | 215x215 | 215x215 | 3d0x220 | 21157 | 215x215-
placa de 2pcs 2pcs
parrilla, mm

Tamano

inferiordela | ) 00030 | 218x230 | 218x230 | 340x230 | 475x230 | 475x230
placa de

parrilla, mm

Dimensiones, | 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacion y preparacion para el trabajo
ijAtencion! Todo el trabajo de instalacion y puesta en marcha debe ser realizado por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se usa esta maquina.

o Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.

¢ Asegurese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de operacién de la maquina,
verifique la instalacion de dispositivos de proteccion, y aseglrese de que cumplan con sus
especificaciones de potencia y caracteristicas.

e Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones de la maquina o en el
tablero de distribucién si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.

¢ La maquina debe instalarse sobre una superficie a prueba de fuego.

e El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal de la maquina. El
incumplimiento puede resultar en incendio.
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e Al transportar la maquina, la fijacion de partes, conexiones eléctricas y mecanismos moviles
pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de que la maquina se encienda por
primera vez.
e No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiony
danar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.
e No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.
e El cableado inadecuado o un enchufe o tomacorriente defectuoso puede resultar en
incendio.
¢ La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante, a una distancia
de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de cocina.
e No instale el dispositivo en las inmediaciones de materiales inflamables (paneles de madera
y plastico, contenedores con liquidos inflamables, gas, etc.). No permita que objetos
inflamables entren en contacto con las superficies calientes de la maquina.
e Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de empaque, folletos,
bolsas plasticas, etc. de su superficie.
¢ Al encender por primera vez, ajuste el termostato al maximo, encienda la maquina y espere
20 minutos. Este procedimiento eliminara cualquier olor no deseado que pueda ser causado
por la presencia de compuestos del recubrimiento de los elementos calefactores que
protegen el equipo del ambiente externo durante el transporte y almacenamiento. Durante
este procedimiento, puede aparecer humo y olor en la superficie de coccién.
e Después del primer uso, deje que el aparato se enfrie y engrase bien la superficie de parrilla
con grasa comestible.
e No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y no haya recibido una
instruccion de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en lesiones o muerte.
e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.

3. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

e jAtencion! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de operaciéony
pasar la instruccion de seguridad.
e Durante la instalacion, preparacién para la operacién, mantenimiento y reparacién, ademas
del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el codigo de seguridad, las regulaciones de seguridad contra
incendios y sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta unidad.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifios.
e No deje la maquina encendida sin supervision.
¢ iNo toque la superficie calentada con las manos desnudas y las muiiecas! jEsto causara
quemaduras! Be cuidadoso y use guantes protectores para evitar quemaduras.
¢ No mantenga articulos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacién para prevenir accidentes.
e Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en daiio al equipo y posiblemente lesiones
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fatales. No permita que el agua llegue a la tomay el interruptor.

e Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando alin estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.

e Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma.

¢ Si nota daio en el cable de alimentacién, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.

¢ No toque el cable de alimentacién con las manos hiimedas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.

¢ El mantenimiento o reparacién esta permitido solo después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacion.

¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos humedas.

e No mueva la maquina durante su funcionamiento.

o Al desconectar la fuente de alimentacién, no tire del cable, siempre agarre el enchufe.

e La maquina no esta destinada para uso por nifos, personas con capacidades fisicas,
mentales o intelectuales reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccion o instruccion por una persona
responsable de su seguridad.

Esta prohibido el funcionamiento:

 en caso de funcionamiento incorrecto de la maquina;
* si esta dafada o se ha caido;

¢ si el cable de alimentacion o enchufe esta daiado.

4. Procedimiento de operacion
e Esta parrilla esta disefada para tratamiento térmico de productos alimenticios.
¢ Al operar la parrilla, no use objetos afilados y accesorios para no dafiar la superficie de
fritura.
¢ La temperatura del equipo es ajustable de 50 a 300 °C . La temperatura maxima de trabajo
recomendada es 200~250 °C . El exceso sistematico de la temperatura de operacion llevara al
desgaste rapido del recubrimiento de la superficie de fritura.
e No levante la placa modular superior con un tirén subito y no la instale torcida.

Estructura externa
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1—INDICADOR DE CALENTAMIENTO 5—BANDEJA DE ACEITE 9—MANGO DE OPERACION
2—CONTROLADOR DE TEMPERATURA 6—PLACA DE PLANCHA INFERIOR  10—CABLE DE ALIMENTACION
3—INTERRUPTOR DE ALIMENTACION 7—TUBO DEL CABLE DE ALIMENTACION 11—PIES DE GOMA
4—CAJA INFERIOR 8—PLACA DE PLANCHA SUPERIOR

1. Encienda la fuente de alimentacion (enchdfela a la toma de corriente).

2. Gire el interruptor de alimentacién a la posicion ON. El indicador luminoso se encendera
para indicar que la parrilla esta encendida.

3. Gire la perilla del termostato a la posicidon correspondiente al valor de temperatura
requerido. Al mismo tiempo, el indicador luminoso debe encenderse, notificando que los
elementos de calentamiento estan encendidos. No se recomienda establecer la temperatura
al maximo, porque una vez calentado, se detiene el suministro de voltaje al elemento de
calentamiento, pero el elemento de calentamiento en si contintia calentando la superficie por
algun tiempo hasta que su temperatura baje. Cuando se alcance la temperatura establecida,
el termostato automaticamente apagara y encendera la fuente de alimentacién, manteniendo
asi la temperatura. El indicador luminoso se encendera y apagara.

4. Después del calentamiento inicial y el apagado de la luz de advertencia, espere 10-15

minutos para que la superficie se caliente uniformemente.
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5. Después de completar el trabajo, primero gire el termostato al valor minimo, luego el
interruptor de alimentacioén a la posicion OFF.

6. Desconecte el equipo de la fuente de alimentacion.

5. Mantenimiento y cuidado
¢ Antes de cualquier mantenimiento, apague el equipo y permita que se enfrie a temperatura
ambiente.
e Limpie la maquina después de cada uso.
¢ Use una esponja humeda seca y suave o un paiio para limpiar la superficie y el cuerpo.
Después de limpiar, seque la superficie y el cuerpo.
¢ No use bicarbonato de sodio para limpiar el equipo, ya que esto puede causar decoloracion
de la superficie de la maquina y la formacion de corrosion.
e Enjuague el colector de aceite en agua usando detergentes no agresivos.
¢ No limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas y cepillos metalicos, articulos
punzantes y cortantes, agentes de limpieza agresivos que contengan cloro, gasolina, acidos,
alcalis y solventes.
e Después de cada uso o al final del turno de trabajo, primero, limpie el equipo, y luego,
engrase ligeramente la superficie de trabajo de la maquina con aceite purificado o grasa
animal. Esto aumentara significativamente la vida atil y mantendra sus propiedades
antiadherentes.
e Si el equipo no se usara por un tiempo prolongado (fines de semana, vacaciones, etc.), la
fuente de alimentacion debe ser desconectada y el equipo limpiado a fondo.

6. Mantenimiento y reparacion
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y REPARACION DEBE REALIZARSE CON LA FUENTE DE
ALIMENTACION COMPLETAMENTE DESCONECTADA POSICIONANDO EL INTERRUPTOR DE
ENTRADA EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DE LA TOMA.

La maquina debe ser mantenida de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde
se usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza
consultiva.

Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

e Conduzca una instruccién y prueba de conocimiento de las reglas de operacién del personal
que trabaja con la maquina.

e Conduzca una encuesta del personal que trabaja con la maquina para identificar operaciéon
no caracteristica de la maquina.

e Verifique la condicién de la maquina visualmente.

¢ Verifique cables expuestos.

o Verifique la continuidad de la linea de conexién a tierra y el circuito de conexion a tierra de
la maquina misma (desde la abrazadera de conexion a tierra hasta las partes metalicas
accesibles - la impedancia debe ser no mas de 0.10hm).

o Apriete firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccién térmica/de corriente y
otros elementos de apagado de emergencia, elementos de calentamiento, accesorios de
sefal, revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).
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La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Esta prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de operacion anormal de la maquina, diferente de lo normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando
el enchufe de la toma, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al departamento
de servicio.

Esta estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe esta defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no seran requeridos a compensar por dafo directo o indirecto
que podria resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. Transporte y almacenamiento. Disposicion
e Esta maquina puede ser transportada por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
e Durante la carga y transporte, la maquina no debe ser volteada y sometida a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos
"ARRIBA" en una inclinacién de no mas del 15%.
¢ El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
e Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafos.
¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccién contra los efectos de la precipitacién y dafios mecanicos.
e Evite agitar la maquina.
e No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacién de la operacion de la maquina, después del vencimiento de la vida
atil establecida, la organizacién operadora debe transferirla a la persona responsable de la
eliminacion.

La maquina debe eliminarse de acuerdo con las reglas generales para el procesamiento de
materias primas secundarias conforme a las regulaciones del pais donde se esté eliminando la
maquina.
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1. ESPECIFICACOES

Modelo HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE36R PE44R PE44MT

Tensdo, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Poténcia, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6

Nlmero de

;c;ntroladores 1 1 1 1 9 2

temperatura

Gama de

temperatura, | 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300 50~300
°C

Tipo de i - aaan Maaaans RS SeTeT || DT e
superficie do R FT L R R MT
forno sb0aas — PPPPo e |
Tamanho

superior da 215x215 | 215x215 | 215x215 | 3d0x220 | 210X215- | 215x215-
placa grelha, 2pcs 2pcs

mm

Tamanho

inferior da 218x230 | 218x230 | 218x230 | 340x230 | 475x230 | 475x230
placa grelha,

mm

Dimensoes, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificacoes técnicas.

2. Instalacio e preparacao para o trabalho
Atencao! Todos os trabalhos de instalacao e comissionamento devem ser realizados por
pessoal devidamente qualificado e autorizado, de acordo com as regulamentacoes do pais
onde esta maquina é utilizada.

e Para sua seguranc¢a, a maquina deve ser ligada a terra.

e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensio de funcionamento da maquina,
verifique a instalacdo dos dispositivos de protecio e certifique-se de que estdo conformes as
suas classificacoes de poténcia e caracteristicas.

e Os dispositivos de protecao devem estar localizados na vizinhanca imediata da maquina ou
no quadro elétrico se for diretamente acessivel. A tomada deve atender aos requisitos de
seguranca e ter uma ligacao a terra confiavel.

¢ A maquina deve ser instalada numa superficie a prova de fogo.

¢ Ainstalacio elétrica deve estar conforme a poténcia nominal da maquina. A ndo
conformidade pode resultar em incéndio.
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e Ao transportar a maquina, a fixacao de pecas, ligacoes elétricas e mecanismos moveis
podem ficar soltos, pelo que devem ser verificados antes da maquina ser ligada pela primeira
vez.
e Nao permita que o cabo seja colocado entre objetos e moveis que possam exercer pressao
e danificar o cabo de alimentacdo. Nao dobre nem enrole o cabo.
e Nao use cabos de extensdao domésticos para ligar a maquina.
e Instalacao elétrica inadequada ou ficha ou tomada com mau funcionamento pode resultar
em incéndio.
¢ A maquina deve ser instalada numa base horizontal estavel e antiderrapante, a uma
distancia de pelo menos 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A
magquina ndo deve ser instalada perto de tanques de lavagem e unidades de pia ou outros
equipamentos de cozinha.
e N3o instale o dispositivo na vizinhanca imediata de materiais inflamaveis (painéis de
madeira e plastico, recipientes com liquidos inflamaveis, gas, etc.). Ndo permita que objetos
inflamaveis entrem em contacto com as superficies quentes da maquina.
e Antes de usar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos plasticos, etc. da sua superficie.
¢ Ao ligar pela primeira vez, coloque o terméstato no maximo, ligue a maquina e aguarde 20
minutos. Este procedimento removera quaisquer odores indesejados que possam ser
causados pela presenca de compostos do revestimento dos elementos de aquecimento que
protegem o equipamento do ambiente externo durante o transporte e armazenamento.
Durante este procedimento, pode aparecer fumo e cheiro na superficie de cozedura.
e Apds a primeira utilizacao, deixe o aparelho arrefecer e unte bem a superficie de grelhar
com gordura comestivel.
e Nao permita que pessoal que nao esteja familiarizado com este manual e ndo tenha
recebido um briefing de seguranca opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos
ou morte.
e Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.

3. PRECAUCOES DE SEGURANCA

o Atencio! Este equipamento sé pode ser operado apés a leitura deste manual de operacao
e apos passar no briefing de seguranca.
e Durante a instalacio, preparacao para operacdo, manutencao e reparacao, além do
cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranca, regulamentacdes de seguranca contra incéndios e
sanitarias de acordo com as regulamentacdes do pais onde esta unidade é operada.
e Mantenha a maquina fora do alcance das criancas.
¢ N3o deixe a maquina ligada sem supervisao.
¢ Nao toque na superficie aquecida com as maos nuas e pulsos! Isso causara queimaduras!
Be cuidado e use luvas de protecdo para evitar queimaduras.
¢ Nao mantenha itens inflamaveis nas proximidades imediatas da maquina.
e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade nao deve exceder 85%.
e Quando nao estiver em uso ou usado em condi¢cdes meteoroldgicas adversas, desconecte a
maquina da fonte de alimentagao para prevenir acidentes.
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o E estritamente proibido lavar a maquina com fonte aberta de 4gua. O ndo cumprimento
desta regra pode resultar em danos no equipamento e possivelmente ferimentos fatais. Nao
permita que a 4gua entre na tomada e no interruptor.

o E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda esto quentes. Aguarde até que
arrefecam.

e Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.

e Se notar danos no cabo de alimentacao, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.

¢ N3o toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrario pode causar
choque elétrico.

e A manutencdo ou reparacao so é permitida apos desconectar a maquina da fonte de
alimentacao.

e N3o toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.

e Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.

¢ Ao desconectar a fonte de alimentacao, ndo puxe o cabo, segure sempre a ficha.

e A maquina nao se destina ao uso por criancas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
cognitivas reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimentos relevantes.
Uma excecdo é permitida no caso de inspecdo ou briefing por uma pessoa responsavel pela
sua seguranca.

E proibido operar:

¢ em caso de funcionamento incorreto da maquina;

¢ se danificada ou deixada cair;

* se 0 cabo de alimentacdo ou ficha estiverem danificados.

4. Procedimento de operacao
e Esta grelha foi concebida para tratamento térmico de produtos alimentares.
e Ao operar a grelha, ndo use objetos pontiagudos e acessorios para ndo danificar a superficie
de fritura.
o A temperatura do equipamento é ajustavel de 50 a 300 °C . A temperatura maxima de
trabalho recomendada é 200~250 °C . O excesso sistematico da temperatura de
funcionamento levara ao desgaste rapido do revestimento da superficie de fritura.
e N3o levante a placa modular superior com um pux3ao subito e nio a instale de forma torta.

Estrutura externa
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1—INDICADOR DE AQUECIMENTO 5—BANDEJA DE OLEO 9—PUNHO DE OPERAGCAO
2—CONTROLADOR DE TEMPERATURA 6—PLACA DE GRELHA INFERIOR 10—CABO DE ALIMENTAGAO
3—INTERRUPTOR DE ALIMENTACAO 7—TUBO DO CABO DE ALIMENTAGAO 11—PES DE BORRACHA
4—CAIXA INFERIOR 8—PLACA DE GRELHA SUPERIOR

1. Ligue a fonte de alimentacéo (conecte a tomada de rede).

2. Coloque o interruptor de alimentacao na posicdo ON. O indicador luminoso acender-se-a
para indicar que a grelha esta ligada.

3. Rode o botdo do termdstato para a posicao correspondente ao valor de temperatura
requerido. Ao mesmo tempo, o indicador luminoso deve acender, notificando que os
elementos de aquecimento estao ligados. Nao é recomendado definir a temperatura no
maximo, porque uma vez aquecido, o fornecimento de tensdo ao elemento de aquecimento é
interrompido, mas o préprio elemento de aquecimento continua a aquecer a superficie por
algum tempo até que a sua temperatura baixe. Quando a temperatura definida for atingida, o
termostato desligar-se-4 e ligara automaticamente a fonte de alimentacao, mantendo assim a
temperatura. O indicador luminoso ligar-se-a e desligar-se-a.

4. Ap6s o aquecimento inicial e o desligar da luz de aviso, aguarde 10-15 minutos para que a

superficie aqueca uniformemente.
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5. Apbs completar o trabalho, primeiro rode o termdstato para o valor minimo, depois o
interruptor de alimentacao para a posicido OFF.

6. Desconecte o equipamento da fonte de alimentacao.

5. Manutencao e cuidados
¢ Antes de qualquer manutencao, desligue o equipamento e deixe-o arrefecer até a
temperatura ambiente.
e Limpe a maquina apos cada uso.
¢ Use uma esponja ou pano hiimido seco e macio para limpar a superficie e o corpo. Apés a
limpeza, seque a superficie e o corpo.
e Nao use bicarbonato de sddio para limpar o equipamento, pois isto pode causar
descoloracdo da superficie da maquina e a formacao de corrosao.
e Enxague o coletor de éleo em dgua usando detergentes ndo agressivos.
¢ N3o limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjas e escovas metélicas, itens
perfurantes e cortantes, agentes de limpeza agressivos contendo cloro, gasolina, acidos,
alcalis e solventes.
e Apds cada uso ou no final do turno de trabalho, primeiro, limpe o equipamento e depois,
unte ligeiramente a superficie de trabalho da maquina com 6leo purificado ou gordura
animal. Isto aumentara significativamente a vida util e mantera as suas propriedades
antiaderentes.
¢ Se o0 equipamento nao for usado por um tempo prolongado (fins de semana, feriados, etc.),
a fonte de alimentacdo deve ser desconectada e o equipamento completamente limpo.

6. Manutencao e reparacao
ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A FONTE DE
ALIMENTACAO TOTALMENTE DESCONECTADA POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA
NA POSICAO "OFF" E DESCONECTANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é usada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem natureza
consultiva.

Durante a manutencao, realize o seguinte trabalho:

e Conduza um briefing e teste de conhecimento das regras de operacdo do pessoal que
trabalha com a maquina.

e Conduza uma pesquisa do pessoal que trabalha com a maquina para identificar operacao
nao caracteristica da maquina.

¢ Verifique o estado da maquina visualmente.

o Verifique se ha fios expostos.

e Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra da prépria maquina (da
bracadeira de terra as partes metalicas acessiveis - a impedancia deve ser ndo mais que
0.10hm).

e Aperte firmemente grupos de contacto portadores de corrente, sensores, relés/contactores,
microinterruptores de intertravamento, protecao térmica/de corrente e outros elementos de
paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessérios de sinalizacdo,
revestimentos, fixadores, unidades méveis da maquina (se houver).
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A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina rodando o interruptor de entrada para a posicdo OFF ou
desconectando a ficha da tomada, bloqueando o acesso a agua (se houver) e contactar o
departamento de servico.

E estritamente proibido operar a maquina que sabidamente esta defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser solicitados a compensar danos diretos ou indiretos
que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. Transporte e armazenamento. Eliminacao
e Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
¢ Durante o carregamento e transporte, a maquina nao deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinacdo de ndo mais que 15%.
¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
e Apoés o transporte, a maquina deve estar funcional e sem danos.
¢ A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protecao contra os efeitos de precipitacdo e danos mecanicos.
e Evite agitar a maquina.
e Nao armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap6s o término da operacdo da maquina, apds a expiracdo da vida util estabelecida, a
organizacao operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pelo descarte.

A maquina deve ser descartada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina
estad sendo descartada.
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1. Specifikationer

Modell HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT | PE22L PE36R PE44R PE4AMT

Spanning,V | 220-240 | 220240 | 220240 | 220-240 | 220240 | 220-240

Effekt, kW 1.8 1.8 1.8 22 36 36

Antal

temperaturre | 1 1 1 1 2 2

gleringar

Temperaturo | o 250 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300

mrade, °C

Lo aaa, ] L L oaal]
Ugnsytans typ R FT L R R MT
ey I [EaSeende

Ovre storlek

ba 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340xp20 | 21215 | 21x215-
griddleplatta, 2pcs 2pcs

mm

Nedre storlek

pa‘ 218x230 218x230 218x230 340x230 475%x230 475x230
griddleplatta,

mm

Dimensioner, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Tillverkaren férbehaller sig ratten att andra maskinens utseende och design fér att forbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och férberedelse fér arbete
Observera! Allt installations- och driftsdttningsarbete ska utféras av vederborligen
kvalificerad och auktoriserad personal i enlighet med bestammelserna i det land dar denna
maskin anvands.

o For din sikerhet ska maskinen jordas.

e Forsakra dig om att natspanningen motsvarar maskinens driftsspanning, kontrollera
installationen av skyddsanordningar och férsdkra dig om att de 6verensstammer med deras
effekt- och karakteristiksvarden.

e Skyddsanordningarna ska placeras i omedelbar nirhet av maskinen eller i kopplingsskapet
om det ar direkt tillgangligt. Uttaget ska uppfylla sdkerhetskraven och ha en tillforlitlig
jordanslutning.

e Maskinen ska installeras pa en brandsaker yta.

e Den elektriska ledningen ska 6verensstimma med maskinens markeffekt. Bristande
overensstammelse kan resultera i brand.

e Vid transport av maskinen kan fastningen av delar, elektriska anslutningar och rérliga

122



SV
mekanismer lossna, sa de ska kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.
o Lat inte kabeln placeras mellan foremal och mébler som kan utéva tryck och skada
natkabeln. Boj inte eller trassla ihop kabeln.
e Anvand inte hushallsférlangningskablar for att ansluta maskinen.
o Felaktig kabeldragning eller felaktigt uttag eller kontakt kan resultera i brand.
e Maskinen ska installeras pa en stabil halksdker horisontell bas, pa ett avstand av minst 100
mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen ska inte installeras néra
tvattkar och diskbankar eller annan kdksutrustning.
e Installera inte enheten i omedelbar narhet av brannbara material (tra- och plastpaneler,
behallare med briannbara vitskor, gas, etc.). Lat inte brannbara féremal komma i kontakt med
maskinens varma ytor.
¢ Innan du anvander produkten for forsta gangen, ta bort allt férpackningsmaterial, haften,
plastpasar, etc. fran dess yta.
o Vid forsta uppstart stéll termostaten pa maximum, sla pa maskinen och vanta i 20 minuter.
Denna procedur kommer att ta bort eventuella odnskade lukter som kan orsakas av narvaron
av féreningar fran virmeelementens beldggning som skyddar utrustningen fran den yttre
miljén under transport och lagring. Under denna procedur kan rék och lukt uppsta pa
kokytan.
o Efter férsta anvandningen, 1at apparaten svalna och smoérj grillytan val med atbart fett.
e L3t inte personal som inte 3r bekanta med denna manual och inte fatt en
sakerhetsgenomgang anvianda maskinen, eftersom detta kan resultera i skada eller déd.
e Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORESKRIFTER
e Observera! Denna utrustning far endast anviandas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sikerhetsgenomgangen.
e Under installation, férberedelse for drift, underhall och reparation, utéver efterlevnad av
sakerhetskraven som anges i denna manual, dr det ndédvandigt att strikt folja sdkerhetskoden,
brandsakerhet och sanitara bestimmelser i enlighet med bestimmelserna i det land dar
denna enhet anvands.
o Hall maskinen utom rackhall fér barn.
¢ LAmna inte maskinen paslagen utan tillsyn.
¢ Ror inte den uppvarmda ytan med bara hander och handleder! Detta kommer att orsaka
brannskador! Be forsiktiga och anvand skyddshandskar for att undvika brannskador.
e Forvara inte brandfarliga féoremal i maskinens omedelbara narhet.
e Vid forvaring av maskinen bor omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
bor inte overstiga 85%.
¢ Nar maskinen inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla
bort maskinen fran strémkallan for att forhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med 6ppen vattenkalla. Att inte folja denna
regel kan resultera i utrustningsskada och eventuellt dédlig skada. Lat inte vatten komma pa
uttaget och brytaren.
e Det ar forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar varma. Vanta tills de
svalnar.
¢ Innan tvatt, reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
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e Om du miarker skada pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det resultera i
elchock eller brand.

e ROr inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elchock.

e Underhall eller reparation ar endast tilldten efter frankoppling av maskinen fran
strémkallan.

e ROr inte brytaren eller kontakten med vata hander.

¢ Flytta inte maskinen under dess drift.

o Nar du kopplar bort strémférsérjningen, dra inte i kabeln, fatta alltid kontakten.

e Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, saval som av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag
tillats vid inspektion eller instruktion av en person som &r ansvarig for deras sikerhet.

Drift ar forbjuden:

« vid felaktig drift av maskinen;

e om skadad eller tappad;

¢ om matningskabeln eller kontakten ar skadad.

4. Driftsprocedur
e Denna grill ar designad fér varmebehandling av livsmedelsprodukter.
o Vid drift av grillen, anvand inte vassa foremal och tillbehor for att inte skada stekytan.
e Utrustningstemperaturen ar justerbar fran 50 till 300 °C . Rekommenderad maximal
arbetstemperatur dr 200~250 °C . Systematisk overskridning av arbetstemperaturen kommer
att leda till snabbt slitage av stekytans beldggning.
o Lyft inte den 6vre modulplattan med ett pl6tsligt ryck och installera den inte snett.

Extern struktur
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1—VARMEINDIKATOR 5—OLJEBRICKA 9—MANOVERHANDTAG
2—TEMPERATURREGULATOR 6—NEDRE GRILLPLATTA 10—STROMKABEL
3—STROMBRYTARE 7—STROMKABELROR  11—GUMMIFOTTER

4—NEDRE LADA 8—OVRE GRILLPLATTA

1. Sla pa stromforsorjningen (anslut till vagguttaget).

2. Vrid strombrytaren till ON-positionen. Ljusindikatorn tands fér att visa att grillen ar pa.

3. Vrid termostatratten till positionen som motsvarar det erforderliga temperaturvardet.
Samtidigt bor ljusindikatorn tindas och meddela att virmeelementen ar pa. Det
rekommenderas inte att stilla in temperaturen pd maximum, eftersom nar den viarms upp
stoppas spanningsférsorjningen till virmeelementet, men sjalva virmeelementet fortsatter
att vdarma ytan en tid tills dess temperatur sjunker. Nar den installda temperaturen uppnas
kommer termostaten automatiskt att stdnga av och pa stromforsérjningen och darigenom
bibehalla temperaturen. Ljusindikatorn kommer att tandas och slackas.

4. Efter den forsta uppvarmningen och avstangningen av varningslampan, vanta 10-15
minuter for att ytan ska varmas upp jamnt.

5. Efter avslutat arbete, vrid forst termostaten till minimivardet, sedan strombrytaren till OFF-
positionen.

6. Koppla bort utrustningen fran stromforsérjningen.

5. Underhall och skétsel
¢ Innan nagot underhall, stdng av utrustningen och 13t den svalna till rumstemperatur.
e Rengdr maskinen efter varje anvandning.
¢ Anvand en fuktig torr, mjuk svamp eller en trasa for att rengéra ytan och kroppen. Efter
rengoring, torka av ytan och kroppen.
e Anvand inte bakpulver for att reng6ra utrustningen, eftersom detta kan orsaka missfargning
av maskinens yta och bildning av korrosion.
o Skolj oljeuppsamlaren i vatten med icke-aggressiva rengoringsmedel.
® Rengor inte utrustningen med nagra slipande material, metallsvampar och borstar,
stickande och skarande foremal, aggressiva klorinnehallande rengéringsmedel, bensin, syror,
alkalier och I16sningsmedel.
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o After varje anvandning eller i slutet av arbetsskiftet, rengor forst utrustningen och smoérj
sedan latt maskinens arbetsyta med renad olja eller animaliskt fett. Detta kommer att
avsevart oka livslangden och behalla dess non-stick egenskaper.

e Om utrustningen inte kommer att anvandas under en langre tid (helger, semestrar, etc.),
maste stromforsorjningen kopplas bort och utrustningen rengéras grundligt.

6. Underhall och reparation
OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION BOR UTFORAS MED STROMFORSORININGEN
HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT PLACERA INMATNINGSBRYTAREN | "OFF"-POSITIONEN OCH
KOPPLA BORT KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med de regulatoriska dokumenten i det land déar
denna maskin anvands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual ar av radgivande
natur.

Under underhall, utfér foljande arbete:

e Genomfor en briefing och test av kunskaper om driftsreglerna fér personalen som arbetar
med maskinen.

e Genomfoér en undersokning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
okarakteristisk drift av maskinen.

¢ Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

¢ Kontrollera fér exponerade ledningar.

e Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och jordningskretsen for sjalva maskinen
(fran jordningsklamman till de tillgdngliga metalldelarna - impedansen far inte vara mer 4n
0,10hm).

¢ Dra at stromforande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, ldsande mikrobrytatre,
termisk/strémskydd och andra nédavstangningselement, varmeelement, signalfittings,
bekladnader, fastelement, rorliga enheter av maskinen (om nagra) sakert.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att andra maskinens design ar férbjudet.

Vid onormal drift av maskinen, skild fran normal, &r det nédvandigt att spanningsl6sa
maskinen genom att vanda inmatningsbrytaren till OFF-positionen eller koppla bort kontakten
fran uttaget, blockera vattenatkomst (om nagon) och kontakta serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att driva maskinen som ar kdnd fér att vara defekt.

Saljaren och Tillverkaren ska inte kravas att kompensera for direkt eller indirekt skada som
skulle kunna uppsta fran en olycka eller vid drift av en felaktig maskin.

7. Transport och férvaring. Avfallshantering
¢ Denna maskin kan transporteras med vilken typ av transport som helst i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, saval som med reglerna i kraft for ett visst transportslag.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas och utsattas for stétar. Flytta
fraktbehallaren pa en lutande yta och f6lj "TOP"-kraven vid en lutning pa inte mer an 15%.
e Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utféras i tickta fordon.
o Efter transport maste maskinen vara funktionell och oskadad.
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e Maskinen maste forvaras i transportférpackning i lager som ger skydd mot nederbérd och
mekaniska skador.
e Undvik att skaka maskinen.
e Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgadngen av den faststallda livslangden, maste
driftorganisationen éverlamna den till den person som ansvarar for bortskaffande.
Maskinen maste kasseras enligt allmanna regler fér bearbetning av sekundara ravaror i
enlighet med bestdmmelserna i det land dar maskinen kasseras.
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1. Specifikationer

Model HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT | PE22L PE34R PE44R PE4AMT

Spanding,V | 220240 | 220240 | 220-240 | 220-240 | 220240 | 220-240

Effekt, kW 1.8 1.8 1.8 22 36 36

Antal

temperaturre | 1 1 1 1 2 2

gulatorer

Temperaturo | o 250 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300

mrade, °C

FEEe L, FEeroe
Ovnoverfladet R ET L R R MT
ype
bty | I bty

@verste
starrelse af 215x215 215x215 215x215 340x220
grillplade, mm

215x215- | 215x215 -
2pcs 2pcs

Nederste
stgrrelse af 218x230 218x230 218x230 340x230 475%230 475%x230
grillplade, mm

Dimensioner, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Producenten forbeholder sig ret til at 2endre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at sendre de tekniske specifikationer.

2. Installation og forberedelse til drift
Opmarksomhed! Alt installations- og idriftsaettelsesarbejde skal udfgres af behgrigt
kvalificeret og autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor
denne maskine bruges.

o Af hensyn til din sikkerhed skal maskinen jordes.

o Sgrg for at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesudstyr, og sgrg for at de overholder deres effekt- og karakteristikmaerkninger.

e Beskyttelsesudstyret skal placeres i umiddelbar naerhed af maskinen eller i tavlen, hvis den
er direkte tilgaengelig. Stikdasen skal opfylde sikkerhedskrav og have en palidelig
jordforbindelse.

e Maskinen skal installeres pa en ildfast overflade.

e De elektriske ledninger skal vaere i overensstemmelse med maskinens nominelle effekt.
Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.

¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer blive Igse, sa de skal kontrolleres far maskinen startes for farste gang.

o Lad ikke kablet placeres mellem genstande og mabler, der kan udave tryk og beskadige
stramkablet. Bgj ikke eller sammenfiltret kablet.
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o Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at tilslutte maskinen.
o Forkerte ledninger eller defekt stik eller stikdase kan resultere i brand.
e Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikkert vandret underlag, i en afstand pa mindst
100 mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen ma ikke installeres i naerheden af
vasketanke og vaskestationer eller andet kogegre;j.
o Installer ikke enheden i umiddelbar naerhed af braendbare materialer (trze- og plastpaneler,
beholdere med braendbare vaesker, gas, osv.). Lad ikke braendbare genstande komme i
kontakt med maskinens varme overflader.
e Fgr du bruger produktet for fgrste gang, fiern alt emballagemateriale, brochurer,
plastikposer osv. fra overfladen.
o Ved farste opstart skal termostaten indstilles til maksimum, teende maskinen og vente i 20
minutter. Denne procedure vil fjerne alle ugnskede lugte, der kan forarsages af
tilstedevaerelsen af forbindelser fra varmesystemernes belaegning, som beskytter udstyret
mod det ydre miljg under transport og opbevaring. Under denne procedure kan der opsta rgg
og lugt pa kogepladen.
o Efter farste brug, lad apparatet kgle af og smar grilloverfladen grundigt med spiselig fedt.
o Lad ikke personale, der ikke er bekendt med denne manual og ikke har modtaget
sikkerhedsinstruks, betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dgd.
o Trzef foranstaltninger for at beskytte maskinen mod regn og fugt.

3. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
e Opmaerksomhed! Dette udstyr kan kun betjenes efter laesning af denne betjeningsmanual
og gennemgang af sikkerhedsinstruksen.
e Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation skal der ud over
overholdelse af sikkerhedskravene i denne manual strengt overholdes sikkerhedskodeksen,
brandsikkerhed og sanitaere regler i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne
enhed betjenes.
¢ Hold maskinen uden for barns raekkevidde.
e Lad ikke maskinen sta taendt uden opsyn.
¢ Rgr ikke den opvarmede overflade med bare hander og handled! Dette vil forarsage
forbrandinger! Ber forsigtig og brug beskyttelseshandsker for at undga forbraendinger.
e Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar nzerhed af maskinen.
¢ Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fugtigheden
ma ikke overstige 85%.
e Nar maskinen ikke er i brug eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal den frakobles
stramkilden for at forhindre ulykker.
o Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i beskadigelse af udstyr og muligvis dadsulykker. Lad ikke vand
komme pa stikket og kontakten.
e Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent til de kgler ned.
o Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du farst traekke stikket ud af
stikkontakten.
o Hvis du bemaerker skade pa stramkablet, skal du udskifte det med det samme. Ellers kan det
resultere i elektrisk stad eller brand.
¢ Rar ikke ved strgmkablet med vade haender, da det ellers kan forarsage elektrisk stad.
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¢ Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter afbrydelse af maskinen fra strgmkilden.
¢ Rgr ikke ved kontakten eller stikket med vade haender.

o Flyt ikke maskinen under drift.

¢ Nar strgmforsyningen frakobles, skal du ikke traekke i kablet, tag altid fat i stikket.

e Maskinen er ikke beregnet til brug af barn, personer med nedsat fysisk, mental eller psykisk
funktionsevne, savel som af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt
i tilfzelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

¢ j tilfeelde af forkert drift af maskinen;

* hvis beskadiget eller tabt;

« hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Driftsprocedure
e Denne grill er designet til varmebehandling af fgdevarer.
e Ved brug af grillen ma du ikke bruge skarpe genstande og tilbehar for ikke at beskadige
stegeoverfladen.
e Udstyrstemperaturen kan justeres fra 50 til 300 °C . Anbefalet maksimal arbejdstemperatur
er 200~250 °C . Systematisk overskridelse af driftstemperaturen vil fgre til hurtig slid af
stegeoverfladens belaegning.
o Lgft ikke den @vre modulare plade med et pludseligt ryk og installer den ikke skaevt.

Ekstern struktur
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1—VARMNINGSINDIKATOR 5—OLIEBAKKE 9—BETJENINGSHANDTAG
2—TEMPERATURREGULATOR 6—NEDRE GRILLPLADE 10—STR@MKABEL

3—STROMKONTAKT 7—R@R TIL STRGMLEDNING 11—GUMMIF@DDER

4—NEDRE KASSE 8—@VRE GRILLPLADE

1. Teend for strgmforsyningen (saet stik i stikkontakten).

2. Drej stramkontakten til ON-positionen. Lysindikatoren taender for at vise, at grillen er
teendt.

3. Drej termostatenknappen til den position, der svarer til den gnskede temperaturvaerdi. Pa
samme tid skal lysindikatoren lyse og give besked om, at varmelegamerne er taendt. Det
anbefales ikke at indstille temperaturen til maksimum, fordi nar den er opvarmet, stoppes
spaendingsforsyningen til varmeelementet, men selve varmeelementet fortsaetter med at
opvarme overfladen i nogen tid, indtil temperaturen falder. Nar den indstillede temperatur er
naet, vil termostaten automatisk slukke og taende for stramforsyningen og derved opretholde
temperaturen. Lysindikatoren taender og slukker.

4. Efter den fgrste opvarmning og slukning af advarselslampen skal du vente 10-15 minutter,
indtil overfladen varmes jaevnt op.

5. Efter afslutning af arbejdet skal du fgrst dreje termostaten til minimumsvaerdien, derefter
stremkontakten til OFF-positionen.

6. Afbryd udstyret fra stramforsyningen.

5. Vedligeholdelse og pleje
¢ Fgr enhver vedligeholdelse skal udstyret slukkes og have lov til at kgle ned til
stuetemperatur.
® Renggr maskinen efter hver brug.
e Brug en fugtig tar, blad svamp eller klud til at renggre overfladen og kabinettet. Efter
renggring skal overfladen og kabinettet tarres.
¢ Brug ikke bagepulver til renggring af udstyret, da dette kan forarsage misfarvning af
maskinens overflade og dannelse af korrosion.
o Skyl oliesamleren i vand med ikke-aggressive renggringsmidler.
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® Renggr ikke udstyret med slibende materialer, metalsponser og barster, gennemborende og
skeerende genstande, aggressive klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, alkalier og
oplgsningsmidler.

o Efter hver brug eller ved slutningen af arbejdsskiftet skal du farst rengare udstyret og
derefter let smare arbejdsoverfladen af maskinen med renset olie eller animalsk fedt. Dette
vil gge levetiden betydeligt og bevare de non-stick egenskaber.

e Hvis udstyret ikke skal bruges i laengere tid (weekender, ferier osv.), skal streamforsyningen
frakobles og udstyret grundigt rengares.

6. Vedligeholdelse og reparation
OPMARKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED
STROMFORSYNINGEN FULDSTANDIG AFBRUDT VED AT PLACERE INDGANGSKONTAKTEN |
"OFF"-POSITIONEN OG AFBRYDE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine bruges. Listen over arbejder praesenteret i denne manual er
radgivende af natur.

Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfares:

e Gennemfgr en briefing og test af viden om driftsreglerne for personale, der arbejder med
maskinen.

¢ Gennemfgr en undersggelse af personale, der arbejder med maskinen for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

o Kontroller maskinens tilstand visuelt.

e Kontroller for blotlagte ledninger.

e Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og jordingskredsen af selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgaengelige metaldele - impedansen ma ikke vaere mere end
0,10hm).

e Stram stramfgrende kontaktgrupper, sensorer, relaeer/kontaktorer, interlocking
mikrokontakter, termisk/strambeskyttelse og andre ngdstopselementer, varmelegemer,
signalarmaturer, beklaedninger, fastggrelser, bevaegelige enheder af maskinen (hvis nogen)
sikkert.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Andring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, anderledes end normal, er det ngdvendigt at afbryde
maskinen ved at dreje indgangskontakten til OFF-positionen eller afbryde stikket fra
stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, der vides at vaere defekt.

Seelgeren og producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skade,
der kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
e Denne maskine kan transporteres med enhver transporttype i overensstemmelse med
advarselsetiketter pa beholderen, savel som med reglerne i kraft for en bestemt
transportmade.
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e Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stad. Flyt
forsendelsescontaineren pa en haeldende overflade og overhold "TOP"-kravene ved en
hzeldning pa ikke mere end 15%.
e Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i overdeekkede kgretgjer.
e Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
e Maskinen skal opbevares i transportemballage i lagre, der giver beskyttelse mod
pavirkninger fra nedbgr og mekanisk skade.
e Undga at ryste maskinen.
e Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter afslutningen af maskinens drift, efter udlgbet af den fastsatte levetid, skal
driftsorganisationen overdrage den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.
Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundaere
ramaterialer i overensstemmelse med forskrifterne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. Spesifikasjoner

Modell HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT | PE22L PE34R PE44R PE4AMT

Spenning, V| 220-240 | 220240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240

Effekt, kW 1.8 1.8 1.8 22 36 36

Antall

temperaturko | 1 1 1 1 2 2

ntrollere

Temperaturo | o 250 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300

mrade, °C

Lol ] —— Lol
Type R FT L R R MT
ovnsoverflate
bty | I bty

@vre starrelse
pa grillplate, 215x215 215x215 215x215 340x220
mm

215x215- | 215x215 -
2pcs 2pcs

Nedre
starrelse pa 218x230 218x230 218x230 340x230 475%230 475%x230
grillplate, mm

Dimensjoner, 300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x
mm 200 200 200 200 210 210

Produsenten forbeholder seg retten til & endre maskinens utseende og design for a forbedre
ytelsen uten & endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og forberedelse for arbeid
Oppmerksomhet! Alt installasjons- og idriftsettelsesarbeid bgr utfgres av behgrig kvalifisert
og autorisert personell i samsvar med forskriftene i landet hvor denne maskinen brukes.

o For din sikkerhet skal maskinen jordes.

¢ Sgrg for at nettspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, kontroller installasjonen av
beskyttelsesanordninger, og sgrg for at de samsvarer med deres effekt- og
karakteristikkrating.

o Beskyttelsesanordningene skal vaere plassert i umiddelbar naerhet av maskinen eller i
koblingstavlen hvis den er direkte tilgjengelig. Stikkontakten skal oppfylle sikkerhetskrav og ha
en palitelig jordforbindelse.

e Maskinen skal installeres pa en ildfast overflate.

e Det elektriske anlegget skal veere i samsvar med maskinens nominelle effekt. Manglende
samsvar kan resultere i brann.

¢ Ved transport av maskinen kan festet av deler, elektriske forbindelser og bevegelige
mekanismer bli Igse, sa de bar kontrolleres far maskinen startes for farste gang.

o Ikke la kabelen plasseres mellom gjenstander og mabler som kan utave trykk og skade
stremkabelen. Ikke bagy eller floker kabelen.
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o Ikke bruk husholdningsforlengelseskabler for & koble til maskinen.
¢ Feil ledningsfaring eller defekt plugg eller stikkontakt kan resultere i brann.
e Maskinen skal installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag, pa en avstand av
minst 100 mm fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Maskinen skal ikke installeres naer
vasketanker og vaskeenheter eller annet kokeutstyr.
e [kke installer enheten i umiddelbar naerhet av brennbare materialer (tre- og plastpaneler,
beholdere med brennbare vaesker, gass, osv.). Ikke la brennbare gjenstander komme i kontakt
med maskinens varme overflater.
e Fgr du bruker produktet for fgrste gang, fiern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer,
osv. fra overflaten.
¢ Ved oppstart for farste gang still termostaten pa maksimum, sla pa maskinen og vent i 20
minutter. Denne prosedyren vil fierne ugnskede lukter som kan forarsakes av
tilstedevaerelsen av forbindelser i varmeelementerets belegg som beskytter utstyret mot det
ytre miljget under transport og lagring. Under denne prosedyren kan rgyk og lukt oppsta pa
kokeoverflaten.
o Etter farste bruk, la apparatet kjgle ned og smar grill overflaten godt med spiselig fett.
o lkke la personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke har mottatt
sikkerhetsbriefing betjene maskinen, da dette kan resultere i skade eller dad.
o Ta tiltak for & beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

3. Sikkerhetstiltak
o Oppmerksomhet! Dette utstyret kan kun betjenes etter a ha lest denne bruksanvisningen
og gjennomgatt sikkerhetsbriefing.
e Under installasjon, forberedelse for drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene angitt i denne manualen, er det ngdvendig a strengt overholde
sikkerhetskoden, brannsikkerhet og saniteerforskrifter i samsvar med forskriftene i landet hvor
denne enheten betjenes.
¢ Hold maskinen utenfor rekkevidden for barn.
e |kke la maskinen sta pa uten tilsyn.
e Ikke rgr den oppvarmede overflaten med bare hender og handledd! Dette vil forarsake
brannskader! Bveer forsiktig og bruk vernehansker for & unnga brannskader.
o Ikke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
¢ Under oppbevaring av maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C,
luftfuktigheten skal ikke overstige 85%.
e Nar maskinen ikke er i bruk eller brukes under vanskelige vaerforhold, koble maskinen fra
stremkilden for a forhindre ulykker.
o Det er strengt forbudt & vaske maskinen med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan fare til utstyrsskade og mulig dgdelig skade. lkke la vann komme pa uttak
og bryter.
e Det er forbudt & vaske maskinens overflater nar de fortsatt er varme. Vent til de kjaler seg
ned.
o Far vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk farst stapselet ut av kontakten.
o Hvis du legger merke til skade pa stremkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stat eller brann.
o Ikke bergr stramkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stat.
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¢ Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter & ha koblet maskinen fra strgmkilden.

o Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.

o Ikke flytt maskinen under drift.

o Nar du kobler fra streamforsyningen, ikke trekk i kabelen, grip alltid tak i stapselet.

e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller orientering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

 ved feil drift av maskinen;

 hvis skadet eller mistet;

« hvis forsyningskabelen eller stgpselet er skadet.

4. Driftsprosedyre
¢ Denne grillen er designet for varmebehandling av matvarer.
e Ved drift av grillen, ikke bruk skarpe gjenstander og tilbehgar for ikke 3 skade stekerflaten.
o Utstyrstemperaturen er justerbar fra 50 til 300 °C . Anbefalt maksimal arbeidstemperatur er
200~250 °C . Systematisk overskridelse av driftstemperaturen vil fare til rask slitasje av
stekerflate-belegget.
o Ikke Igft den gvre modulplaten med et plutselig rykk og ikke installer den skjevt.
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1—VARMEINDIKATOR 5—OLJEBRETT 9—DRIFTSHANDTAK
2—TEMPERATURKONTROLLER 6—NEDRE GRILLPLATE 10—STR@MKABEL
3—STROMBRYTER 7—R@R FOR STR@MLEDNING 11—GUMMIF@TTER
4—NEDRE BOKS 8—@VRE GRILLPLATE

1. Sla pa stramforsyningen (koble til stikkontakt).

2. Drei strambryteren til ON-posisjon. Lysindikatoren vil tennes for a indikere at grillen er pa.
3. Drei termostat-knappen til posisjonen som tilsvarer gnsket temperaturverdi. Samtidig skal
lysindikatoren lyse og varsle at varmeelementene er pa. Det anbefales ikke & sette
temperaturen til maksimum, fordi nar den er oppvarmet, stoppes spenningsforsyningen til
varmeelementet, men selve varmeelementet fortsetter & varme opp overflaten en stund til
temperaturen synker. Nar den innstilte temperaturen nas, vil termostaten automatisk sla av
og pa streamforsyningen og dermed opprettholde temperaturen. Lysindikatoren vil sla seg av
og pa.

4, Etter den fgrste oppvarmingen og slukking av varsellyset, vent 10-15 minutter for at
overflaten skal varmes opp jevnt.

5. Etter fullfgrt arbeid, drei farst termostaten til minimumsverdi, deretter strambryteren til
OFF-posisjon.

6. Koble utstyret fra stramforsyningen.

5. Vedlikehold og pleie
o Fgr ethvert vedlikehold, sla av utstyret og la det kjgle ned til romtemperatur.
® Rengjgr maskinen etter hver bruk.
o Bruk en fuktig tarr, myk svamp eller klut for & rengjare overflaten og kabinettet. Etter
rengjgring, tark overflaten og kabinettet tart.
o Ikke bruk natron til & rengjare utstyret, da dette kan forarsake misfarging av
maskinoverflaten og dannelse av korrosjon.
o Skyll oljeoppsamleren i vann ved bruk av ikke-aggressive rengjgringsmidler.
o Ikke rengjgr utstyret med slipende materialer, metallsvamper og barster, stikkende og
skjeerende gjenstander, aggressive klorholdige rengjgringsmidler, bensin, syrer, baser og
Igsemidler.
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o Etter hver bruk eller ved slutten av arbeidsskiftet, farst rengjer utstyret, og deretter smar
arbeidsflaten pa maskinen lett med renset olje eller animalsk fett. Dette vil betydelig gke
levetiden og beholde de ikke-klebende egenskapene.

e Hvis utstyret ikke skal brukes over lengre tid (helger, ferier, etc.), ma stramforsyningen
kobles fra og utstyret rengjgres grundig.

6. Vedlikehold og reparasjon
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON B@R UTF@GRES MED STROMFORSYNINGEN
HELT FRAKOBLET VED A POSISJONERE INNGANGS-BRYTEREN TIL "OFF"-POSISJON OG KOBLE
FRA ST@OPSELET FRA KONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med regulatoriske dokumenter i landet der denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er radgivende av natur.
Under vedlikehold, utfer fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr orientering og test av kunnskap om driftsreglene til personalet som arbeider
med maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

o Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

¢ Kontroller for blottlagte ledninger.

e Kontroller kontinuiteten til jordingslinjen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler - impedansen ma ikke vaere mer enn 0.10hm).
¢ Stram godt stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, releer/kontaktorer, lasende
mikrobrytere, termisk/strambeskyttelse og andre ngdstoppselementer, varmeelementer,
signalfittinger, belegg, festemidler, bevegelige enheter pa maskinen (hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

Ved unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a stramlgse maskinen
ved a dreie inngangs-bryteren til OFF-posisjon eller koble fra stgpselet fra kontakten, blokkere
vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt & drive maskinen som er kjent for & veere defekt.

Selgeren og produsenten skal ikke kreves & kompensere for direkte eller indirekte skade som
kan oppsta fra en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. Transport og oppbevaring. Avhending
e Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med
advarselsetikettene pa beholderen, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
e Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stat. Flytt fraktbeholderen
pa en skra overflate, og fglg "TOP"-kravene ved en helning pa ikke mer enn 15%.
e Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i dekkede kjaretay.
o Etter transport ma maskinen vaere funksjonell og uskadet.
e Maskinen ma oppbevares i transportemballasje i lagre som gir beskyttelse mot nedbgar og
mekaniske skader.
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e Unnga a riste maskinen.
o Ikke oppbevar maskinen opp ned.

Etter at driften av maskinen er avsluttet, etter utlgpet av den fastsatte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for behandling av sekundzere
ramaterialer i samsvar med regelverket i landet der maskinen avhendes.
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1. Tekniset tiedot

Mali HKN- HKN- HKN- HKN- HKN- HKN-
PE22R PE22FT PE22L PE36R PE44R PE44MT
Jannite, V 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240
Teho, kW 1.8 1.8 1.8 2.2 3.6 3.6
Lampotilasaati
mien 1 1 1 1 2 2
lukumaara
.
a|aun;p<?c @ 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300 | 50~300
. wew mmmm  WWW | www |
U'unln . R FT L R R MT
pintatyyppi
iy | I iy
Grillilevyn
Jliosan koko, | 215x215 | 215x215 | 215x215 | 340x220 | 21oX215- | 215x215
2pcs 2pcs
mm
Grillilevyn

alaosan koko, | 218x230 218x230 218x230 340x230 475x230 475x230
mm

300x300x | 300x300x | 300x300x | 425x300x | 580x400x | 580x400x

Mitat, mm 200 200 200 200 210 210

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkonikéa ja suunnittelua sen suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia erittelyja.

2. Asennus ja tyohon valmistelu
Huomio! Kaikki asennus- ja kdyttoonottotyot tulee suorittaa asianmukaisesti patevan ja
valtuutetun henkil6ston toimesta sen maan sadnndsten mukaisesti, jossa tata laitetta
kaytetdaan.

o Turvallisuutesi vuoksi laite tulee maadoittaa.

¢ Varmista, etta verkkojannite vastaa laitteen kayttéjannitetta, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat tehoa ja ominaisuuksia.

o Suojalaitteet tulee sijoittaa laitteen valittdmaan laheisyyteen tai kytkentdtauluun, jos se on
suoraan kaytettavissa. Pistorasian tulee tdyttaa turvallisuusvaatimukset ja silla tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.

e Laite tulee asentaa palonkestavalle pinnalle.

¢ Sahkojohdotuksen tulee vastata laitteen nimellistehoa. Vaatimusten noudattamatta
jattdminen voi johtaa tulipaloon.

o Laitetta kuljetettaessa osien kiinnitykset, sahkéliitannat ja lilkkkuvat mekanismit voivat
I6ystya, joten ne tulee tarkistaa ennen laitteen ensimmaista kdynnistysta.

e Al anna kaapelin jaada esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat kohdistaa painetta ja
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vahingoittaa virtakaapelia. Al3 taivuta tai sotke kaapelia.
o Al kiyts kotitalouden jatkojohtoja laitteen liittimiseen.
e Virheellinen johdotus tai viallinen pistoke tai pistorasia voi johtaa tulipaloon.
e Laite tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vihintdan 100 mm
etaisyydelle seinista, rampeista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja tiskiyksikdiden tai muiden ruoanvalmistuslaitteiden lahelle.
o Al4 asenna laitetta valittémain syttyvien materiaalien I3heisyyteen (puu- ja muovipaneelit,
syttyvien nesteiden, kaasun jne. siiliét). Ald anna syttyvien esineiden koskettaa laitteen
kuumia pintoja.
e Ennen tuotteen ensimmaista kayttoa poista kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset, muovipussit
jne. sen pinnalta.
e Ensimmaisen kaynnistyksen yhteydessa aseta termostaatti maksimiin, kdynnista laite ja
odota 20 minuuttia. Tama toimenpide poistaa mahdolliset ei-toivotut hajut, joita voi aiheutua
lammityselementtien pinnoitteen yhdisteist3, jotka suojaavat laitteita ulkoiselta ymparist6lta
kuljetuksen ja varastoinnin aikana. Taman toimenpiteen aikana keittopinnalle voi ilmaantua
savua ja hajua.
e Ensimmaisen kayton jalkeen anna laitteen jaahtya ja voitele grillauspinta hyvin
syotavakelpoisella rasvalla.
e Al4 anna sellaisen henkildston kayttaa laitetta, joka ei tunne tita kisikirjaa eik3 ole saanut
turvallisuusohjeistusta, silld tama voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.
¢ Ryhdy toimenpiteisiin laitteen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. Turvallisuusohjeet
o Huomio! Tata laitetta voidaan kadyttda vasta timan kdyttéoppaan lukemisen ja
turvallisuusohjeistuksen lapikdymisen jalkeen.
¢ Asennuksen, kdyttéonvalmistelun, huollon ja korjauksen aikana, taman kasikirjan
turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisaksi, on valttamaténta noudattaa tiukasti
turvallisuussaantoja, paloturvallisuutta ja terveyssaannoksia sen maan sdanndsten mukaisesti,
jossa tata yksikkoa kaytetaan.
o Pida laite lasten ulottumattomissa.
o Al jt3 laitetta paille ilman valvontaa.
o Al3 kosketa kuumennettua pintaa paljain kisin ja rantein! Tim3 aiheuttaa palovammoja!
Bole varovainen ja kayta suojakasineitd palovammojen valttamiseksi.
o Al sailyta syttyvia tavaroita koneen vilittdmassa |3heisyydessa.
e Koneen varastoinnin aikana ympariston lampétilan tulee olla alle 45°C ja kosteuden ei tule
ylittaa 85%.
e Kun kone ei ole kayt6ssa tai sitad kdytetdan epasuotuisissa sddolosuhteissa, irrota kone
virtalahteesta onnettomuuksien estamiseksi.
e Koneen peseminen avoimen vesivirran kanssa on ehdottomasti kielletty. TAaman sdannon
noudattamatta jattaminen voi johtaa laitevaurioon ja mahdollisesti kuolemaan johtavaan
loukkaantumiseen. Ald anna veden p33sti pistorasiaan ja kytkimeen.
e Koneen pintojen peseminen on kielletty, kun ne ovat viela kuumia. Odota, kunnes ne
jaahtyvat.
e Ennen pesemista, korjaamista tai koneen siirtamista, veda ensin pistoke irti pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtajohdon vaurioituneen, vaihda se valittdmasti. Muussa tapauksessa se voi
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johtaa sahkaoiskuun tai tulipaloon.

o Al4 koske virtajohtoa mirin kisin, muussa tapauksessa se voi aiheuttaa sahkdiskun.

¢ Huolto tai korjaus on sallittu vasta koneen irrottamisen jalkeen virtaldhteesta.

o Ala koske kytkint3 tai pistoketta méarin kasin.

o Al3 siirrd konetta sen toiminnan aikana.

¢ Virransyottoa irrottaessasi ala veda johdosta, tartu aina pistokkeesta.

¢ Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden
henkildiden eika kokemattomien ja asiaan liittyvaa tietdmysta vailla olevien henkildiden
kaytettavaksi. Poikkeus on sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnan tai
opastuksen tapauksessa.

Kaytto on kielletty:

* koneen virheellisen toiminnan tapauksessa;
¢ jos vahingoittunut tai pudotettu;

* jos syottojohto tai pistoke on vahingoittunut.

4. Kayttomenettely
e Tama grilli on suunniteltu elintarvikkeiden lampdkasittelyyn.
o Grillia kayttaessasi 413 kayta teravia esineita ja lisdvarusteita, jotta et vahingoita
paistoalustan pintaa.
e Laitteen lampatila on sdadettivissa 50:sta 300°C:een. Suositeltu enimmaiskayttélampotila
on 200~250°C. Kayttdlampatilan jarjestelmallinen ylittdminen johtaa paistoalustan
pinnoitteen nopeaan kulumiseen.
o Al4 nosta ylemp33 moduulilevy3 ikilliselld nykaisylld 313k3 asenna sit3 vinoon.

Ulkorakenne
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1—LAMMITIN MERKKIVALO 5—OLIYTASO 9—KAYTTOKAHVA
2—LAMPOTILANSAADIN 6 —ALEMPI GRILLILEVY 10—VIRTAJOHTO

3—VIRTAKYTKIN 7—VIRTAJOHDON PUTKI11—KUMIJALAT

4—ALEMPI LAATIKKO 8—YLEMPI GRILLILEVY

1. Kytke virransyotto (pista pistorasiaan).

2. Kaanna virtakytkin ON-asentoon. Merkkivalo syttyy osoittaakseen, etté grilli on paalla.

3. Kaianna termostaatin nuppi vaaditun lampétila-arvon mukaiseen asentoon. Samalla
merkkivalon tulisi syttya ilmoittaakseen, ettd lammityselementit ovat paalla. Lampétilaa ei
suositella asetettavan maksimiin, koska kerran lammettyaan jannitesyotto
lammityselementtiin keskeytetdaan, mutta lammityselementti itse jatkaa pinnan lammittamista
jonkin aikaa, kunnes sen lampdtila laskee. Kun asetettu lampétila saavutetaan, termostaatti
sammuttaa ja kdynnistdd automaattisesti virransyoton, yllapitiaen siten lampétilaa. Merkkivalo
syttyy ja sammuu.

4. Alkuisen lammityksen ja varoitusvalon sammumisen jalkeen odota 10-15 minuuttia, etta
pinta lAmpenee tasaisesti.

5. Tyon paatyttya kaanna ensin termostaatti minimiarvoon, sitten virtakytkin OFF-asentoon.

6. Irrota laite virransyotosta.

5. Huolto ja hoito
e Ennen huoltoa sammuta laitteen virta ja anna sen jadhtya huoneenlampétilaan.
e Puhdista kone jokaisen kayton jalkeen.
o Kayta kosteaa kuivaa, pehmeaa sienta tai liinaa pinnan ja rungon puhdistamiseen.
Puhdistuksen jalkeen pyyhi pinta ja runko kuiviksi.
o Al4 kiyts ruokasoodaa laitteen puhdistukseen, sill3 se voi aiheuttaa koneen pinnan
varjaytymista ja korroosiota.
e Huuhtele 6ljynkeraaja vedessa kayttaden mietoja pesuaineita.
o Al4 puhdista laitetta hankaavilla materiaaleilla, metallisienill3 ja harjoilla, pistavilla ja
leikkaavilla esineilld, aggressiivisilla klooripitoisilla puhdistusaineilla, bensiinilla, hapoilla,
emaksilla ja liuottimilla.

143



FI

e Jokaisen kayton jalkeen tai tydvuoron lopussa puhdista ensin laite ja sitten voitele kevyesti
koneentydskentelypintapuhdistetulla 6ljylla tai eldinrasvalla. Tama pidentda merkittavasti
kayttoikaa ja sailyttaa tarttumattoman ominaisuuden.

e Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan (viikonloput, lomat jne.), virransy6tto on irrotettava ja
laite puhdistettava perusteellisesti.

6. Huolto ja korjaus
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN IRROTETTUNA
ASETTAMALLA TULOKYTKIN "OFF"-ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan saddoésasiakirjojen mukaisesti, jossa tata konetta kaytetaan.
Tassa kasikirjassa esitetty tyoluettelo on ohjeellinen.

Huollon aikana suorita seuraavat tyo6t:

¢ Pida opastus ja testaa koneen kanssa tyoskentelevan henkiloston kayttdsadntojen
tuntemus.

e Tee kysely koneen kanssa tyoskenteleville henkil6ille koneen epatyypillisen toiminnan
tunnistamiseksi.

o Tarkasta koneen kunto silmamaaraisesti.

e Tarkasta paljaiden johtojen olemassaolo.

e Tarkasta maadoituslinjan ja koneen itsensd maadoituspiirin jatkuvuus (maadoitusliittimesta
saavutettaviin metallosiin - impedanssin on oltava enintdan 0,10hm).

e Kirista tiukasti virranjohtavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit, lukituskytkimet,
lamp6-/virtasuojaukset ja muut hataseis-elementit, lammityselementit, merkkivarusteet,
pinnoitteet, kiinnikkeet, koneen lilkkuvat osat (jos niita on).

Kone on korjatettava patevan teknisen henkildston toimesta.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epanormaalin toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa normaalista, kone on tehtava
jannitteettémaksi kaantamalla tulokytkin OFF-asentoon tai irrottamalla pistoke pistorasiasta,
estamalla vedensaanti (jos sellaista on) ja ottamalla yhteytt3 huolto-osastoon.

Tiedettyjen viallisen koneen kayttd on ehdottomasti kielletty.

Myyjélta ja Valmistajalta ei vaadita korvaamaan valittomia tai valillisid vahinkoja, jotka voivat
aiheutua onnettomuudesta tai viallisen koneen kayttamisesta.

7. Kuljetus ja varastointi. Havittdminen
o Tata konetta voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusvalineelld kontin varoitustarrojen seka
tietylle kuljetusmuodolle voimassa olevien sdantéjen mukaisesti.
o Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdantaa ympari eika kohdistaa siihen iskuja.
Siirra |3hetyskonttia kaltevalla pinnalla noudattaen "YLOS"-vaatimuksia enintiin 15%:n
kaltevuudessa.
e Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katetuissa ajoneuvoissa.
o Kuljetuksen jalkeen koneen on oltava toimintakuntoinen ja vaurioitumaton.
e Kone on sailytetta kuljetuspakkauksessaan varastoissa, jotka suojaavat sateelta ja
mekaanisilta vaurioilta.
¢ Vilta koneen tarisyttamista.
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o Al sailyta konetta yldsalaisin.

Koneen kayton paatyttyd, maaratyn kaytt6ian umpeutuessa, kdyttdorganisaation on
luovutettava se havittamisesta vastaavalle henkildlle.

Kone on havitettava toisioraaka-aineiden kasittelyn yleisten sdantéjen mukaisesti sen maan
maaraysten mukaisesti, jossa kone havitetaan.
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